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̸ˌاد̈تر  Ŕłʱ ˸łĻʰ ŕهłʶ Ĺاİ łĸ 

 ĺیʲ ˺ļ łİ

خهڵتانی وەسووەسه بێ
تهمهن له پرسیار و نهعنا

له باژ�ڕی ئاجۆر
پڕ به زرق و برقی دڵنیایی

موریدی ئاسمانێ
چڵکن به فڕینی شهمشهم!

کو�رە هاۆرێ
داهاتوو

له ئوتووبانی سهرەڕۆیی
چ مهبهستی بهفرینه

کانی پووچهڵی له فهتحی چیا
؟ تا دۆزینهوەی چارەنووسی کافوور

له کام ئههریمهن پهریزادەتر
    که من نیم؟

شهوانه شهو
کانی ئاژاوە دوور له یاسا

مشاری تارمایی
   له ملی ئاقێق

تا دڵنیا بوون
لهو دیوی چیامژاویییهکان

چهن گهشاوەتر
له چاوی قهلپووتی گومان!

پرشنگ به نێزەی ئاسۆ
له رووباری زەمهندا

. نوقمهسار
پێی بخزێ کۆتر

له سهر منارەی کاشی
گهیشتن به مهلهکووتی مژاوی

   چهن جاریتر
   دەبێ ههروا؟

با من ئیمپراتۆری گومڕایی
یا من ئیمپراتۆری گومڕایی

یاخی له قهوارەی نهرمی ئاو
   له سهمای شپرزی گهڵا

   تووڕە !
منی ماڵ خراپێ

وەسووەسهتر له گۆرانییهکانی شهو
له تهمهنی خرپنی چواردەیی!

ʦʧʶراłĻĐłʶ ĺʧńدʧʲا / ابراهیم احمدنیا
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ņįʰ Ŕتا łĸ وŀب ĹłتĘ را˂ 

پیاسهم له شهقامهکانی قیر و تهنیایی
مرۆڤ بڵندە

تا بیزار بوونی چۆلهکه
نهمتوانی ژمارە مۆبایلی هیچ پێغهمبهرێ

یا ئامادە بوون له ئادرەسی خودا
! گڵۆپ زوڵمێکی زەرد بوو له شهوگار

پهشیمان نیم 
چرام نهکردە گژی تاریکی

تا ئهم 45 ە خاپوورمه
قووڵیشه تا ئهوپهڕی وەسووەسه!

له کوێ حهشاااااارە
بۆنی نان و ترسی ئێوارە؟

ئاخ لهم تهواو بوونه زووە زەردباوە
برووسکهی پیرۆزباییم نهنارد بۆ دارەکان

ئیمهیلێکم نهپێچا له بهرازا!
تهواو بوو 

رێکردنی جۆگهله له تاریکی
داخرا پهنجهرە

ئاسۆی ناوە و زەردە بهیانی!

ترجمه فارسی دو شعر از ابراهیم احمدنیا
ŅŕĜاʲ ˌ̸مترجم: عز

 ĺیستʲ ˺ļ łİ ادهترˌ̸ ŕ̹ ˺Ļʰ ŕاه Ĺداİ ˈا
غرق وسوسه باد 

عمر در پرسش و نعناع
در شهرستان آجر 

لبالب از زرق و برق یقین
مرید آسمانی

آلوده با پرواز خفاش!
نابیناست رفیق!

آینده در اتوبان لاقیدی
کدامین هدف برفین

از فتح کوهستان های بیهودگی

؟ تا بازیافتن سرنوشت کافور

از کدام اهریمن پریزاده تر 
 که من نیستم؟

شباهنگام
دور از قوانین آشوب

اره ی شبح
 بر گردن عقیق!

تا اطمینان از آنسوی کوهساران مه گرفته
بسی روشن تر از چشمان اعور تردید!

پرتو با نیزه ی افق
غرق در رودخانه ی زمان.

بلغزد پای کبوتر
بر مناره ی کاشی،

تا رسیدن به ملکوتی مه آلود
، باید این گونه؟! چند بار دیگر

بگذار من امپراطور گمراهی
یا من امپراطور گمراهی

یاغی از قامت ترد آب
از رقص ناموزون برگ ها 

 خشمناک!
من خانه خراب

وسوسه تر از ترانه های شبانگاهان
در سن تپل چهارده سالگی!

ņįʰ Ŕبر تا ʣĘا ņĻتĘ ˜را˂
قدم زدنم 

 در خیابان های قیر و تنهایی...
انسان رفیع است

تا انزجار گنجشک!
نتوانستم شماره ی همراه هیچ پیامبری

یا حضور در آدرس خدا
لامپ، ظلم زردی بود بر شب!

پشیمان نیستم
که چراغ را نفرستادم
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    به نبرد با سیاهی!
تا این 45 ویران

عمیق اما تا آن سوی وسوسه!
کجا پنهان شده است 

بوی نان و ترس از غروب؟
افسوس از این پایان زرد زودرس

تلگراف تبریکی نفرستادم برای درخت
یا ایمیلی به سوی گرازی پرتاب...

پایان یافت
راهپیمایی نهر در تاریکی

بسته شد پنجره
که اسمش افق است 

و زرد است در سپیده دمان!
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شعر »گژهبا« )تندباد( را سال ١٩٦٢ چاوه / فاتح شیخ الاسلامی در تهران 
 )Shelley( سرود. اقتباسی آزاد بود از قصیده شاعر انگلیسی زبان شلی
به نام "Ode to the West Wind". او دانشجوی دانشگاه تهران بود، 
همزمان در انجمن ایران و آمریکا در سطح پروفیشنسی زبان انگلیسی 
میخواند و آنجا توسط یک استاد مهربان با شعر انگلیسی ازجمله شعر 
شلی آشنا شد. شعر »گژهبا« زمان انقلاب علیه رژیم سلطنت در همه 
تجمع  در  هم   

ً
اخیرا میشد.  خوانده  کردستان  شهرهای  در  مراسمها 

بزرگ معلمان مریوان توسط یکی از معلمان خوانده شد. 

گˍهʯا 

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
هاوڕ�ی زستانی سارد و سڕ

ئهی خۆبهخۆ دوژمن به خۆشی و ئاسایشت
نهک ههر بۆ تهنیا من، بۆ گشت

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
قهت ناتوانی بمترسێنی

ناتوانی ڕێگام لێ ون کهی
ناتوانی قهڵای تاقهتم سهرەوبن کهی

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
باش ئهتناسم باش ئهزانم

که ڕووت کرده دارستانی تاریک و چڕ
هێلانهی ههزاران ههزار
بێچووه مهلی کزی ههژار

ئهشووخێنی
دایک و بابیان له دارستان ئهتهرێنی

به چنگووڕی بێ بهزهیی
خونچه و گهڵا ئهوهرێنی

ههر بهوەی ئهڵێی بهڕەڵڵام
ههر بهوەی ئهڵێی بههێزم

شهلم، کو�رم، ناپار�زم
ههرچی له دەستت بێ ئهیکهی

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
سهرچاوەی ههزار مشت و مڕ

ڕیگام لێ بهردە، لێمگهڕێ
من ناترسم،

من ڕێگای خۆم ههر ئهبڕم
له تۆ و له هێزت ناپرسم

ڕاسته بهم تاریکهشهوە ڕێت لێگرتووم
ڕاسته به قامچییه تیژەکهت

پهسا پهسا تهوێڵم ئهتۆزیتهوە
بهڵام ههستی کۆڵنهدەرم

˫اĎʳ شʽʧاŇسņļň ¨چاĿه§
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له جهرگی تاریکی شهوا ڕ�ی خۆی ههر ئهدۆزێتهوە

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
جل و بهرگت لێ کردم شڕ

چرای دسمت کوژاندهوه
به تهپ و تۆز

چاوت پڕ کردم له گرێ
بهڵام ئهمانه هیچکامی

ناتوانێ ڕێگام لێ گرێ

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
هاوڕ�ی زستانی سارد و سڕ

باش ئهزانم
و  کهم  ڕۆژێکی  چهند  زستان  وەک  ههر  تۆش  عومری  که 

کورته
باش ئهزانم

ئهمه تهپ و کۆی ئاخرته
باش ئهزانم

ههر که یهکهم تیشکی بههار
باڵی کێشا هێلانهی ژین

لاشهت له بن بهفری نزار ئهنێته گۆڕ

ئهی گژهبا، گژهبای دڕ
له سهر ڕێگام لاده سمڕ

سوێندم به تیشکی ڕزگاری
سوێندم به ئهستێرهی ئاوات
سوێندم به سروهی بههاری

ناتوانی ڕێگام لێ ون کهی
ناتوانی قهڵای تاقهتم سهرهوبن کهی

فاتح شێخ )چاوه(-١٩٦٢/ ١٣٤١

 ˺ļ łستį˓ ĵد 

کردی »سکاڵا« )شِکوِه(  شعر »دل شکسته من« ترجمه فارسی شعر 
گذار شعر نو کردی در کردستان عراق است. شعر  گۆران پایه  از عبدالله 
در  وقت  همان  و  شده  سروده   ١٣٤٥ تابستان  در  من«  شکسته  »دل 

مجله »خوشه« به سردبیری شاملو منتشر شد.

در آسمان بلند جلال و زییبایی
ستاره ای بودی پرشکوه و رویایی

نگاه من ز تماشای جلوه ات برگشت،
در اولین برخورد،

نمیرسید سرانگشت بخت کوته برد،
به گرد دامن تو

ز راهبرد خیالم بسی فراتر بود
امید دیدن تو

ولی درییغ! گمان بردی از غرور من است:
حریصتر شدی و دامگستری کردی

به جادوِ حرکات و تبسم و پیغام
فسونگری کردی.

دلم، پرنده خونگرم نوجوانی، را
فریفت وسوسه عشق و در پی ات افتاد

ولی چه سود نیافت
نه جلوه تو نه آن عشق آسمانی را

کنون فغان بر من:
در انتظار نشسته به راه وعده واهی 

دو چشم خسته من
پرنده ای است اسیر فضای نامتناهی

دل شکسته من

متن کوردی دل شکسته من

įĘا̖ 

له سهمای بهرزی ناوبانگی حوسنا
تاقه ستاره،

نهبووی له وزەی دەستکورتی منا
ئاشکرا و دیاره!

ههر لهبهر ئهوه ڕووم لێ وەرگێڕای
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یهکهم تهسادوف
دڵهی حهسساس نا، بهردم پیشان دای

بهڵام تهئهسسوف:
وات زانی که من موستهغنی و غهڕڕام

حهریس تر بووی لێم
تێ ههڵچووی: به دەم، ئیشارەت، پهیغام

پهیمانت دا پێم ! ...
ههیهات مهلی دڵ خوێنگهرمی شهباب

تهفرەی ئاسان بوو،
کهوته شو�ن قسهت، فڕی به شیتاب،

وێڵی ئاسمان بوو.
کهچی نهیشتهێشت بێ لهسهر سینهت

بنیشێتهوە،
لات برد له ڕێگای ههوای مهحهببهت

دوورت خستهوه،،،
***

مهلی ناو فهزای نامۆتهناهیم،
دڵی لاوم ڕۆ!

مانووی ئینتیزار ڕ�ی وەعدەی واهیم،
نووری چاوم ڕۆ!

--------
دیوانی گۆران، ص ٢4- سوژه این شعر گۆران گوشهای از رفتارشناسی رابطه 
زن و مرد است که بزرگ علوی در رمان »چشمهایش« مشروحتر و پیچیدهتر 

ترسیم کرده است. /چاوه. 
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1
وخته که بیافتم به خدا

اقده خستهم
اینجاس

رسیده به لبم
جانمه سهیکو

2
دیه پیدا نمیشه عاشق و زاری جورِ مَه

آسمان نیده به چش بی اعتباری جور مه
ای خداوَرداریه ایجور باشِم تا مُکنی؟

برم ایجو پا نمی ذاری جور مه
َ
گ رو دلِ 

میشهیِی رو بینَمِت با او همه ناز و غرور
تک و تنا بنیشی به گیره زاری جور مه؟
هق هقِ گیرت بیاد و سَرتَِه بنازی پاین

لِ غم تو خاکِ باغچه تان بکاری جور مه
ُ
گ

رنگ زرد و دلِسرد و تن تو کرده و اشک
بینمت به دردِ  عاشقی دچاری جور مه
بینمت آمده توشِت کافری جورِ خودت

سرِ را، چِش انتظاری ، بی قراری جور مه
نه ، نمیشه ، ایجوری کارِ خُدام جور نمیاد
که مه جای توباشم و تو بد بیاری جور مه

مه نمیشه تونه زیرِپا بذارم جورِ تو
تو نمیشه دِله زیر پا بذاری جور مه

راضییَم خار تو چشام بِره ، ولی پای تو نره
هرچی ام نی سرِ رای تو ، دیه خواری جر مه

جور ما لیلی و مجنون دیه پیدا نمیشه
شوخ و شنگی مثِ تو ، عاشق و زاری جور مه

ه ،اگه نه
َ
مَنَه او برقِ چشای تو بُرده تول

بخدا دُور و وَرتِ نَری قناری جور مه
 ریشه می کَنی

َ
»پپو« جان بریچه آسان دل ا

 عُمرِ خودت نیدی بهاری جور مه ؟
َ
تونَم ا

3
به تو گفتم شبی : یا مرگ ، یا تو

   از  آغاز  سفر  ،   تا  انتها  ،  تو
   همیشه  با هم  و  بی هم ! دریغا

نه بی تو  زندگی  کردم ، نه با تو

ļنŀچŃر ʲاņďĜ / مهنووچێهر ناسێحی 
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˸̞ 

ژنێک له هزرمدا
  ژووری خهونهکانی گسک ئهدات و 

  قاپ ئهشۆرێ.
  رۆژێ چهن جار

  خهمهکانی ئهتهکێنێ و
  حهزەکانی

  وەک جله نهشۆردراوەکان
  ئهخاته نێو پهستووی دوایی.

  ههموو شهوێک
  به دەم فریشتهی خهونهوە

  ماندوویهتی
  ئهنێته نێو جانتاکهی بهیانیهو.

  ژنێ تریش
  له نێو دڵما

  حهسهن زیرەک گوێ لێ ئهگرێ و 
  شێعر ئهنووسێ و 

  بۆ چۆلهکه ماندووەکانی بهر ستاتی
  گۆرانی عهشق ئهڵێتهوە.

ř̸اļرʧķان عʧ̷« ˸̝ 

زنی در من 
رویاهایش را جارو میزند

ظرف میشوید.
روزی هزار بار

غصههایش را گردگیری میکند
و آرزوهایش را

مانند
لباسهای چرک

به پستوی "شاید بعدا"  می اندازد.
شبانگاە

خستگی هایش را 
درون کیفش پنهان میکند

تا صبح روز بعد.
و زنی دیگر

در دلم
به ترانههای "حسن زیرک" گوش می سپارد،

شعر می گوید،
و برای گنجشک های بی لانه

ترانهی عشق را از بر میکند.

łʯیان عļ̈ˊ ņĸłاř̸ / بیان علیرمایی
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1
، برسم؟! چرا به نقطه پایان این سطر

از همین جا 
تن این برگریزان را با حروفم میپوشانم

 و از همین اکنون 
مصدر هایم را همه

 نامم را و ضمایرم را همه
 افعالم را همه 

پاک می کنم 
بگذار دردهایم  لخت و عریان بر روزمرگی هایم قدم بزنند 

چرا باید برسم؟!
 دلم از دست خودم گرفته است
 قطره ایی بر گونه هایم میسرد

انگشت میبرم، پاک می کنم
                سطرهای خودم را

و خط به خط پشت سر میگذارم
همه این صفحه را

2
-از چه می گفتم؟!

  -از ناگفته های دختران تاریک
در معابد دور ...

 -این سر بی سامان, چه ها راز مگو دارد!
اگر واژه هایم، افسون این قاموس را بشکافند: 

 رنگسرخ-م:  باکرگی گرم گیلاس و
                               چیزهای دیگری

آب-م: ایوان ابهام و پسران زمهریر و
                                چیزهای دیگری

مرگ - م : آن چیزیست که نمیگذارد انتظار دختران روشن 
بعد از من، به بلوغ برسد. 

 شامگاه
 بر آنم از خونراهه واژه به خانه بازگردم 

 و پایان نیابم
افسوس!  سپاهی از درونم میگذرد

و از من ویرانهایی بر جای میگذارد.

3
تصور کن  

نونهال سیبی را، در کنار آبادی،
اسلحهاش بر دوش

 چشمه پوشیده لای پونه و ریحان

ņʲاğķس ņ˫ŀĜ انļاē « ņʲتا˷ŀس ņ˫̄ان سļاˊ
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 زیر سینهاش نارنجکی پنهان!

 تصور کن گنجشککی را
 که هنوز پرواز را مانده است اما

، خواب دشنه میبیند.  در سر
تصور کن من را 

که نمیهلند
سرزمینم را 

که رهایش نمیکنند

۴
در آستانه شامگاه 

 به تو می اندیشیدم
در این لحظه

 دلم می خواست 
 جادهایی باشم

قدم زنان، گیتاری بر کناره هایم میگذشت
 و زنی در هوای شور 

به تمنای سر انگشتانم مینشست

۵
هرگاه که به پای دیواری می ایستم

بر خاطرم فرو می نشیند
پنجشنبه هایی که در درنگ تو جوانه میزدم.

*
به پای چه ایستاده ام اکنون

دیگر نه قراری هست که بیایی
و نه حکم آن " آتش''ی که از لب زنگار بستهایی شعله می 

کشید.
*

به پای این دیوار ایستادهام
به خاطر میآورم

پنجشنبههایی که در درنگ تو جوانه میزدم

ایستادهام
و دست میکشم بر بلندای هراس یارانی

که تازیانهیک "آتش"، رعشه بر قامتشان مینواخت.
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ŕĤوʯ ĕاēا˸ 

سوگ وار
مرگ خویشم

مثل
اشک در هم شکستهی

 عشق .

چشم انتظار 
فصل سیاه  گرد و خاک است 

آفتاب آسمان  
 زندگی . 

*
"با پێشک "

باران ساکت است 
چشم انتظاری

چشم انتظار  مرگ  است .

*: باد قبل از باران

ʰاد ŕف 

روز را چید
آفتاب

راه هم 
ایستاد

تا
گم شوم .

: Ń̷ˌاد ņĻʧĐē »ترجمه از کوردی:  شĿŕ̸˺ ̹̦رŃˁان دو شعر از
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هļēłا˸ 

ههرمان
ئهر من چیم و نهمهنم
تو ههر مینی له شوونم

ههر ئهو جوورە فهرهاد دامهن
له هجران شیرینا

بێستۊنیش ههر دامینێ له پاوا
تو ههر مینی باوانهگهم

موور دڵداری خوەت
ههرکهش وە سهرکهشێ هیلی

ئهوەسه
نه خاکت وە تورە کیشیا

نه ئاوت له بنهجوو کهنیا
من چم و له شوون خوەم

دوونێ له خوەم هیلمهجێ
تو مینید و ڕاز ههرمان

وە دیهی دڵ من نۊسی.

ņĳʲłد˷ت 

ههنای سهرخهو شکنم
خهوەیلم چوودە چهو ههسارە

ههسارە له خهوەیل چهو من ترۊسکیاگه
ڕووشنایی شار مناڵیمه

من له شار مناڵیمهو
سهربهیت لایه لایهگان داڵگم گوم نهکردمه

موور غهرییبی باوگم وەلا بردمه
هێمان  بهرزی خهوەیل خوەم

نووڕستمه
ئهوە شار مناڵیمه

شار دڵتهنگ… دڵتهنگیهیل
ئهوە خهوەیل ناخاڵهی منه

ساŀ˃ ˿ŔسŅ̈Ŀŕ / سارو خسروی
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ʱاũبŀوłʲوه 

که ڕێگا وەک در�ژاییی ڕسته
قڵپ دەکهیهوە نێو چێژیسندمکراویسهروا

خووی نهبڕانهوە تهشهنه دەکا
ئیدی ڕەنجی هاوتهرییبی خهیاڵی ناسک و داڕشتی 

ئۆپۆرتیونیست
نهک تووشیی ڕێگا

خوویهکه له جسناتی باڵاخانه و ئۆتۆمبێل و سمکۆڵانی 
ئیرۆتیزم

له بهژنی کیژی چهکداری نێو تۆڕەکانی با

پێوانی تیرەکانی ڕێ به قولانجی نۆستالژی
خهونی بهمۆلهقوێستاوی خاک دەزڕێنێته عادەتهوە

بڕوانه ئازار له قووڵاییی تراژیدیدا و
له پهراو�زی هونهری شیعرەکهی ئهریستۆدا بنووسه

ئهز ههموو خهونهکانی ئێستا له نێوان کورت و لواندا 
دەبینم

ئهز پاکبوونهوە بهو�ی گاشه دەزانم که بلو�ری ئاو 
دەژەنێت

ئهز ئاڵۆشی دەریا به چنگی چیا و نینۆکی بهڕوو دەشکێنم
لێ ئیدی ڕاناکشێمتا ساراژنی غهزەل

له فرمێسکی سیاسیمدا/خۆی بشوا

٨-٤-٢٠٢٠ / ههولێر

تŃğیر /ترجمه شعر سامال احمدی 

وقتی که راه را به مانند طول جمله
در لذت کنترل شدە قافیه فرو میریزید

عادت بیانتها همهگیر خواهد شد
دیگر رنج موازی با خیال نازک و ساختار اپورتونیست

نه دشواری راه
عادتی میشود از جنس ساختمان و اتومبیل و کوفتن سم 

اروتیسم
بر هیکل دختر مسلح در شبکههای باد

اندازەگیری شعاعهای راە با وجب نوستالژی
خواب معلق خاک را در عادت میپراند

در عمق تراژدی رنج را ببین
و در حاشیه فن شعر ارسطو بنویس

من تطهیر را آنجای صخرە میدانم که نیلبک آب میزند
و میخارانم خارش دریا را با انگشتان کوهستان و 

ناخنهای بلوط 

ساļا˴ łĻĐłʶدŅ / سامال احمدی
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اما دیگر لم نخواهم داد کهکدخدازن غزل
در اشک سیاسی من شنا کند

ʲłˁگ ʨĘ̯تره İ łĸ̄تر 

کێ چووزانێ پیاوچۆن دەبێته نارنج بهڕەخت و 
فیشهکدانهوە

مهگین له ''ئاسۆیهکی دوورەدەست'' 
نوقمی ئاوابوون و ئاوایی..دوور

زهردهی چرایهک ببینێ سوور
لهبهرخۆیهوه بڵێ:

ئهوهژنێکی تواوهی نێو ئاوی نارنجه
کهبیخۆیهوه جهنگ سپیتره له کۆتر

٢٠١٦/٩/22 ـ ههولێر

ˁنگ Ę˨یدتر اˈ İبŀتر 

کسی چه میداند که مرد چگونه نارنج میشود در رخت و 
فشنگدان

مگر از ''افقی دوردست''
غرق غروب و دهکدە.. دور
ببیند سوسوی سرخ چراغی 

و با خود بگوید
آن زنیست محلول در آب نارنج

که از نوشیدن او
جنگ سفیدتر از کبوتر است
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Ęاłʰی ˓عر 

سایه ی شعر
همه چیز در باد خواهد گذشت

همه چیز در ذهن برگها خواهد گذشت
از ژرفای دریاها و

اقیانوسی که به زانو خواهد افتاد
همه آن چیزی

که با رنگهای بی پایان
 خاکستری ابدی در آسمان پراکنده می کند،

 افسانهها و خیالها، 
گلهایی که نمی شناسمشان

که هیچ گاه به یاد نخواهمشان آورد
نه آنجا

که بر جنازهای افتاده باشند
نه آنجا

که فرییبی موهوم را دوگانه کرده باشند.

هیچ نمی شناسمشان رنگها را،
 جز آنکه آبی اند

ماه آبی، دریاها و ستارهها
کوهها و شنهایی

که رنگ جاودانهاشان را در آفتاب از کف دادهاند.
...همه چیز در باد خواهد گذشت

صخرهها با خزههای فروتن
و غوکان آبی

که از پی شب می آیند،
مارهای آبی

با جادوی چشمانشان.
همه چیز در باد خواهد گذشت...

.
روح مردهها آبی اند

شب آبی است
چراغها آبی اند

و سایه ی شکسته ی کاردی 
در سینههای لخت عابران

آبی اند.
همه چیزدرباد

... همه چیز در سایه 

نسیم آبی است
رودخانهها آبی اند

و روح سرگردان و آبی ثانیهها

łʶسعłد ēهشʧدŅ » اسعد رشیدی
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از دالانهای نمناک سالها میگذرند.

لحظهها آبی اند،
عشق آبی است

تمناهای بی رنگ
با انتظارهای آبی 

آه... چه  بیگانه می گذرند.

همه چیز درباد
همه چیز در رنگ

... همه چیز در سایه

همه چیز
درفریادهای نومیدانه ی دانه ای

آبی است،
درختها، چمنها، جادهها، مردابها

روز شمارهای پاره ای
که با سر انگشت خیس نسیم

. ورق خواهند خورد

همه چیز دررنگ
همه چیز در سایه،

همه چیز درباد خواهد گذشت...

ʲیسʬ˓ ņʬعر 

ههمووشت له بادا تێدهپهڕێ
کاندا ههمووشت له زهینی گهڵا

کان و له قووڵایی دهریا
ئوقیانووسێک کهچۆک دادهدا...

تهواوی ئهوشتهی که بهڕهنگه بێ کۆتاییهکان
خۆڵهمێشی ههرمان

لهئاسماندا بڵاودهکاتهوه:
ئهفسانه وخهیاڵهکان

ئهوگوڵانهی که نایانناسم و
هیچکات بیریان ناکهمهوه

کابن نه لهوجێیهی که له سهرتهرمێک ژا
نه لهو شوێنهی که فریوێکی خهیاڵاویییان

دووپاتکردبێتهوه،

هیچکام له ڕهنگهکان ناناسم
بێژگه له ئاوی

مانگ ئاوی، دهریاو ئهستێرهکان ئاوی
کان و چیا

ئهودهشتانهی که ڕهنگی ههرمانیان
له ههتاودا له دهستداوه...

ههمووشت له بادا
ههمووشت له رهنگدا

شاخهکان بهخهنهتیفکه مهندهکانیان
بۆقه ئاویییهکان

که له شهودا دهردهکهون
ماره ئابییهکان

به تهلیسمی سامناکی چاوهکانیان
ههمووشت له بادا

ههمووشت له رهنگدا

کان ئاوی شهوئاوی، چرا
نیسێی کاردیکی شکاوه له سینگهکاندا ئاوییین

سروه ئاوی، رۆبارئاوی
وه ڕوحی ههڵوهدای چرکه ئاویه کان

له داڵانی شهداری ساڵهکاندا تێدهپهرێ...

ساتهکان ئاوی
ئهوین ئاوی

خوازه بێرهنگهکان
لهتهک چاوهڕوانییه ئاویییهکان بێگانهن!

ههمووشت له بادا
ههمووشت له ڕهنگدا

ههمووشت له نیسێ دا
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ههمووشت له هاواری ناهومێدانهی دهنکێکی ئاویدا،
درهختهکان، مێرگهکان، جادهکان وگۆلاوهکان

مێرێکی دڕاون ڕۆژئهژ
که به ئهنگوستی تهڕی سروه

وهرق وهرق
ههڵدهدرێنهوه.

ههمووشت له ڕهنگدا
ههمووشت له نیسێ دا

ههمووشت له باداتێدهپهڕێ...
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ř̸اĘنا˓ 

وقتی از گردنه های ئاریز
سرازیر شدیم

جای پای هزاران 
کفش گمشده را دیدیم

کدام فصل
مادران بر جاده های مه آباد

پوکه ها  بو می کشیدند
سکوتِ  فرزند شان را شناسایی کنند

کدام روز   ماه   سال
پدران

رد نگاهشان با ابرها نا پدید
خط صدای شان قاب آسمان

پرنده ای رهگذر
ادامهی اشک هایش را 

پشت پنجره ای می ریخت
که تیرهای باران تمام شده بود

مادر   پوکه در مشت
پدر   ستاره در گلو

از حجله گاهِ  دریا می آمدند

ņʲا˃łĻń ːĿŔŀک
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ēłبʬĘ 

هیچ سێبهرێک
دووپات نابێتهوە

وەک کراسهکهی بابم
که ههمووڕۆژ�ڕەنگی دەگۆڕی

ههموو رۆژێ
سێبهری دەستێکمان له بیر دەچوو

شهڕ
ههموو رۆژێ

ڕیزی سێبهرەکان
کورتتر دەکاتهوە

دەچمه حهوشه
کهوشهکانم  پیاوپێ له پێ دەکهم

بۆ منداڵیم دەگهڕێمهوە
سێبهری منداڵی دەکێشمهوە

بادەوە له حهوا دەکهم و
دەڵێم:

له بهندیخانهی تاکهکهسی  دا
هیچ سێبهرێک

کا سهری سپیی نا

له سووچێکی ئهو شارە
منداڵێک

سێبهری پۆتینهکان بۆیاغ دەکا
و دەڵێ:

هیچ سنوورێک
سێبهر نابهزێنێ

هیچ مینێک
سێبهر ناتۆقێنێتهوە

تێست
له تهواوی ئهو سێبهرانه ههڵدەگرمهوە

بێرەدا تێپهڕ بوون
تێست له تهواوی ئهو دەنگانه ههڵدەگرمهوە

نسێکانیان
بهجێماون

ئێواران سێبهرت ' با ' دەیبا
ئێواران

سێبهرت له چۆمهکهدا
غووسڵ له خۆی دەردەکا

ئێواران

Ũاʯاʳ ĺاسˬ
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موویهکانی سهرت رەش دەکهیهوە
تا کووڕ بوونهوەی سێبهرت

کهس نهیبینێ
دەڕۆیی و 

قوورسایی چهمهدانهکهت
به سێبهرت

دەسپێری
له تهنگی ڕ�واسهوە

تا تهنانهتی مهرگ
سۆزانییهکی غهمگینه

تهنیایی...

łʰاĘ 

ēŀ̹˺ʧļاد اńر˫ ¥Ņدēŀاز ک łĻˁرʳ

هیچ سایهای
تکرار نمی شود

مانند پیراهن پدرم
که هر روز

رنگ عوض می کند

هر روز
سایهی دستی را فراموش می کنیم

جنگ
هر روز

ردیف سایه ها را
کوتاە تر می کند

به حیاط می روم
کفش هایم را تابهتا می پوشم

به کودکی باز می گردم
سایهی کودکی را می کشم

بادکنکی هوا می کنم و می گویم:
مو های هیچ سایه ای

در زندان انفرادی
سفید نمی شود...

در گوشه ای از این شهر
کودکی

سایهی پوتین ها را واکس می زند و می گوید:
هیچ مرزی

از سایه عبور نمی کند
و مین ها

هیچ سایهای را
منفجر نمی کنند...

از تمام سایههایی که از اینجا گذشته اند
آزمایش خون میگیرم

و از تمام صدا هایی که سایه هایشان جا ماندە است...

غروب ها
سایهات در رودخانه

غسل می کند
غروب ها موهایت را سیاە می کنی

تا هیچ کس خمیدگی سایه ات را نبیند
می روی

و سنگینی چمدانت را 
به سایهام

 می سپاری...
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̸یʨ˶˓ łاو̈و    Ŕب͂ ˓ا Ĺłʯ ̎وł˓ 

 ̈ēاļتا ˈاłĤ

شهوێ بهم بێ شاریییه شڵپاوەو عهتا زامارە 
بێ باوان تر له نیشتمان            دانیشتووە و 

دەستهکانی له بهفر ئهچێ  
                           _: خوایه دەینمه مل تهنیاییت  

                           بژژیت 
                               چ سهر خۆشی بۆ خۆت 

 خوا ژوورێکه تاریک عهتا 
 ههست ئهکهم بۆنی شتێ تێ ههتیم 

بۆنی ق ق قێکی قوول 
                         __: بۆنی قان و قلیان و قۆڕی

 نه عهتا
 ق وەک قامهت و قهندیل و

                      قومری
 هاور�ییهکهت ئهڵێم عهتا 

ئهشق شۆخییهک بوو کردمانی برا
 واز بێرا 

سڵاو 
کوڕەکان کوڕەکانی تایلهو تلیاک و تاریکی 

ئهو کوڕانهی ئاشق بوون و له سهر دەماریان بێ دەماری 
هاوڕ�ییهکانیان ئهنووسی 

ئهو کوڕانهی پێخهفیان قهبرەو وچانێ چایی و چوورتکهی 
خوماری 

ئهو کوڕانهی داخی داخییانیان له پهستووە چۆڵهکانی 
چوارباخا جێ هێشتووە 

ئهو کوڕەکانی بۆ سورەنگێ خاڵی 
قهبری هاوڕیێ شههیدەکانیان ههڵهکۆڵی 

کوڕەکانی تایله! 
                           تێلبهندەکانتان زەخمی تاریکییه! 

ئهشق نیشتمانێکی پهت پهتی عهتا 
کۆڕەکانی سهرههنگ و سیرووس و 
قڵیهکانی شهو جومعهو و بهرتهکیه

یا ئهڵڵا پهنج بیبارو کهمێ نهوت بیسووتنه و 
هوو بکه

احضر فلان بنت فلان علی حوبی و عشق فلان ابن فلان 
اجعل اجعل 

الساعه الساعه الساعه 
هوو بکه

 نه جابر ئهمه جهبرە ئهم رێگایه ناگهڕێتهوە
 اجعل 

هوو بکه

شŀعłیŕʧļ ʡزاř̸ / شعیب میرزایی
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ئهلف 1 ، ج3، ب 2، ر 200
ههسارەتان دوورە به قهدەر نیشتمان 
هوو بکه به تهنیاییتهوە لامهسسهب 

ئهمه تهکیهیه یا مهککه
 ئاشقی 

یانێ پهت پهتی 
زامارم عهتا یانێ کۆیلهتی 

چوارباخێ بێ باخم لهرەم تێ 
شاعیرێ بێباکم 

بوەستن                                         میزم تێ 
داکه باران داکه خووساوم به عهتایێ

 به فهرەح و چوارباخ و مهینهتی عهتایێ 
عهتا ئهم شارە بۆ وائه کا/ ئهی ئهم وا ئهکا بۆ وائهکا 

عهتا ئابرا عهتا به ناخما بزمارم / سینهی موزەفهرم زامارم / 
جنسێ نهرم پێچهوە بیمارم

 بکێشه ههتیم، بکێشه ئهم شارە پڕە له داو و قاڵاو
 بکێشه    شتێ به ناو پاتهوە دیارە      فهرسوودەیه

شتێ به زەینتا راکێشراوە             ئاسوودەیه
ئاخ ههتیم بکێشه

پیاوێ بکێشه دەستی بێت 
ژنێ بنووسه سینهکانی نووستبێت 

عهتا ههڵسه لامهسهب قهمهکهت           بمقوپنه
 تلێ تلیاک بگرە و بمسووتنه

لامهسهب خهریکه وابم خۆشم فهرامۆش
 خهریکه وا بیم ئهم شارە خامۆش 
بکێشه ئهم شارە پڕە له داو و قاڵاو 

بکێشه...

کوڕەکانی سهرههنگ و سیرووس 
وەرنه پێش

 دایبنن له سهر شهش له سهر حهفت له سهر ههشت له
سهر نۆ 

یا مووسا یا عیسا 
نه عیسا نه مووسا 

نه سیحرە نه جادوو 

تف
 داماننا 

قومار نه
ئهم شارە عهتا 

□
تۆ ئاشقی

 یانێ 
سهد دەرسهد                              کاولی

         _: ئابرا ئهو تهقیه چاو شینه بۆ رێحان
            مل بهرزە سپیهکه بۆ ئهویان

 همممم  
ئاشقی ههتیم

 میز بکه میز بکه
 یا کهریم یا کهریم 

کا دان ئهکا ها ئهکا وا
 عهتا ئهو کوڕەی تهواوی چوارباخ و چوارر�ییانت له خۆتا 

گرتبوو
 عهتا خهمباری کۆتر و کێوو کۆیلهتی پێکهوە

 ئهو کوڕەی له دیوار ترس بووی
 له پهنجهرە ئاوس

 ئاشقی کۆڵانێکه تهنگی لێ نێشتووە ئهزانم
 ژن فهوتانێکه ڕووی له با کردووە ئهزانم 

ئهزانم 
تۆ که لهسهر دەڵقێ ئارەق دەسی دەستیان سووتان

 ئاشق بووی و ئهگریای
 دنیا هینته ههتیم

 بمیزنه بمیزنه
 بووی به پهن 

لامهسهب 
بمیزنه

 دەمارەکانت بایان کردووە 
ههڵسه

 دەمارەکانت بایان کردووە 
کێشهکه بهردە 
دەمارەکانت.... 

کێشه که بهردە لامهسهب 
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دنیا پڕە له بهرد و هیندسه
کێشهکه بهردە

 مێڵهکانت بگرە 
دنیا میزاندنه له باران ئهچێ 
ئهو کچه وێڵه له تاران ئهچێ
 عهتا عهتا عهتا عهتا عهتا اااا 

ئهم برینه                    بڕینه لامهسهب
                                        _: سیاسییه ئابرا 

ههموو شتێ سیاسیه
 سیاسییه ساعهتی سێ و سی دەقهی شهو له حهمامێکی 

ڕووتا 
دڵتهنگیهکانت بۆ سووسکێ باس بکهی له سامسا بچێ 

عهتا ئهوانهی ئاشقی ژنه سۆزانیهکان بوون و نهیانزانی له
کام کافه

   خۆیان خاڵی بکهنهوە         ژنه سۆزانیهکان ههمیشه
ماشووقهیهکیان ههیه له مهمه بهنهکانیانا 

       قایمی ئهکهن سۆزانی به تهواوی زمانهکان سۆزانییه تهنیا 
ناوەکانیان گۆڕدراوە

 تاوێ میلنا تاوێ ڤیدا یان با شوعله بێ عهتا 
سۆزانی له گهڵ ههەموو کهسا ئهخهوێ جگه له خۆی 

ئهی خهمباری کێو و کۆتر و کۆیلهتی پێکهوە
دڵتهنگتر له کۆڵانهکانی ئاغهزەمان و تهنگیی زەمان و 

ئاغهی زەمان
 ئهوانهی به شانازیییهوە له شهڕی برا کوژیییا بهشداریان 

کانی  کردوو و برا
خۆیانیان له سهر هیچێ به ناوی نیشتمان          فت  

ئهوانهی دەس له ناو پا، دانیشتوون و گهلهنگهدەنی 
چهکهکاننیان ئهکێشن 

                                                         فت  
ئهوانهی به یادی ئهو گوللانهی لهسهر سینگی رەفیقهکانیان 

نیشت پێ ئهکهنن 
و ئابجۆی ههینکهن ئهخۆن          فت 

ئهوانهی له شهقامی فهرەحهوە رەد ئهبن و نازانن به یادی 
مهرگ و مردن و کارەساتهوە سهر به کام ماڵا بکهن         فت 

ئهوانهی به نیشتمان نهگهیشتن 
به نیشتمان نهگهیشتن و به تهنیاییهوە 

مشته ئهکهن                       فت 
ئهوانهی له دەسئاوێکا فهوتان و خوماری جادە و جانتان  

فت 
ئهوانهی 
 ئهوانهی
 ئهوانهی

 هههههی لامهسهب عهتا
 سهرشێواوی ئهوڵ پیتی نیشتمانته

 نیشتمان ژنێکه به جانتایهکی خهمگینهوە بزانه
من شوعهیبی میرزائی له عنهتیم

 به کهمێ عهیب و عادەتێ        که لهم شارە تێ ناگهم 
له هاوڕیییه شاعیرەکهم 

که وەک "ئم "بهرەوخوارە 
وەک ناوپا کراوە 

ئهم ئهشقهشیان فتان 
نۆشی گوانیان 

شاعیریان وتووە وشه بمژێ 
نه فشه

حهمه ساڵه وتی
 فششه

□
 مێژووی پیاوەتم ئێش ئهکا 

مێژووی عهتام
مێژووی بهینولنههرەینی پێستم 

هاوڕیییهکانت چ دایکێکیان له خۆت و بنهماڵهو شێعرو ئهم 
شارە گا 

رۆحی تۆیان
 له کام حهماما رووت کردەوە 

واز له مردن بێرا
 تاریکی خهریکه خراوم ئهکا ئابرا 

          _:پشتم بهههر پهنجهرەیهک بهست، بوو به دەس ئاو 
له حهناما
رۆژ پریۆدە

 شهو پریۆدە 
له حهماما ، له بازاڕا ، له دەسئاوا 

پریۆدە 
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پریۆدە ئهو ژنهی         ماچی سهگ دەکات. 
پریۆد تۆی ههتیم 

شهوت به خۆتهوە گرێ داوە
 واز له مردن بێرا 

هوو بکه
هوو بکه به تهنیایی و مردنتهوە 

لامهسهب 
هوو بکه

 ئهم نیشتمانه قاڵاوە         زەردە .
 هووبکه
هووبکه

هوو...
سنه1393/08/16

ˬěیده ʯŀķˠļا˸ 

ŅŔاěʲ Ņرادļ د �Ļďļ ¥Ņدēŀاز ک łĻˁرʳ

بیخانمانتر از وطن نشسته و 
دستانش به برف میماند

-: خدایا دینم به گردنت 
            چه سرخوشی برا خودت!   

خدا اتاقی است تاریک عطا!
حس میکنم

! بویی به مشام میرسد پسر
بوی ق ق "قافی" عمیق!

          -: بوی قربت و قلیان و قوری
نه عطا!

ق همچون قامت و 
قندیل و

مری!
ُ
            ق

رفقایت را میگویم عطا!

عشق هم یه شوخی بود  
! بیخیال پسر

سلام!
       پسران "تایله" و تریاک و تاریکی

پسرانی که عاشق بودند و بر رگهاشان 
بیرگی رفقایشان را خالکوبی کردند

همانهایی که رختخوابشان قبر است و کمی چایی و 
چرتکهی

خماری
همانها که عمیقترینِ زخمهاشان را

در پستوهای "چهارباغ" جا گذاشتند
پسرانی که برای سُرنگی خالی

قبر رفقای شهیدشان را زیر و رو کردند

پسران تایله!
سیمهایخاردارتان

زخم تاریکیست

عشق وطنی است آواره عطا!
پسران سرهنگ و سیروس و قلیههای شب جمعه!

یاالله
پنج فلفل و کمی نفت بسوزان و 

هوو کن!
لان 

ُ
لان ابن ف

ُ
لان عَلی حُبّی و عشقی ف

ُ
لان بِنت ف

ُ
اِحضَر ف

اجعل
اجعل

الساعه الساعه الساعه
هوو کن 

نه جابر این راه جبر است و بر نمیگردد
اجعل

هوو کن!
الف 1، ج3 ، ب2، ر200

ستارههاتان به قد وطن 
دور از هم

هوو کن به تنهاییات لامصب
عطا!

اینجا تکیه است یا مکه؟
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عاشقی یعنی دربهدری
زخمیام عطا 
یعنی بیخبری

"چهارباغی" بیباغم گیجم
شاعری بیباکم

]دست نگه دارید                 شاشم میآد[

ببار باران ببار خیسم از عطا و محنت و فرح و چهارباغ
عطا این شهر چرا

چرا این شهر اینگونه میکنه ؟این اینجوری چرا اینجوری      
میکنه؟

عطا! آه عطا! 
میخی شدهام به صلیبم/ سینهی مظفرم که بدون طبیبم/ 

جنس خوب بچسبان که رفته شکیبم
بکش لامصب بکش! 

این شهر 
         پر از کلاغ و قلاب است 

بکش!
چیزی میان رانهایت خوابیده که فرسوده است  

بکش! 
آسوده است چیزی که در ذهنت دراز کشیده

ئاااخ پسر بکش!
مردی بکش که دستهایش ویران نیست

 زنی بنویس
که پستانهایش ویلان نیست ت

بلند شو عطا!  خنجرت را             بیشتر فرو کن
کمی تریاک بچسبان و بسوزانم

لامصب! چیزی نمانده خودم را فراموش کنم
چیزی نمانده توام این شهر را خاموش...

بکش! 
این شهر 

از کلاغ و قلاب پر است 
بکش...

پسران سرهنگ و سیروس

جلو بیایید
شرط بگذارید برروی شش، برروی هفت، برروی هشت، بر 

روی نُه
یا موسا یا عیسا

نه عیسا نه موسا
نه سحر است و نه جادو

تف
باختیم
قمار نه

این شهر را عطا!
*

تو عاشقی
یعنی

صددرصد ویرانی

:- داداش اون توقی چشم آبی برا ریحان
اون گردن بلند سفید هم برا اون یکی

همممم
عاشقی پسر

بشاش !  بشاش!
یاکریمیاکریم

دانه میپاشد، داد میکشد، سوت میزند

عطا! ای آنکه تمام "چهارباغ" و چهارراه
زیر بال و پرت بود 

عطا! ای اندوهگین کوه و کبوتر و بردگی با هم 
ای آنکه از دیوار تن بودی

از پنجره آبستن 
عاشقی کوچهایست که تنگی در آن نشسته، میدانم

میدانم زن، خاکستری که رو سوی باد کرده است
میدانم

بخاطریک بطر عرقدستی
دستت را سوزاندند

عاشق شدی و میگریستی
! دنیا فلانته پسر

بشاش بهش!
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برای همه عبرت شدی
لامصب

بشاش بهش! 
رگهایت باد کردهاند

بلندشو!
باد کردهاند رگهایت

کش را باز کن
رگهایت...

کش را باز کن لامصب!
دنیا پر از کشیده و هندسه است

کش را باز کن
میلهایت را بردار

دنیا گریاندن است            چُنان باران
همچون دختری

                       سرگردان   که به تهران میماند
عطا! عطا! عطا! عطا! عطاااا

این زخم           
این زخم را                       بزخمان لامصب

-:سیاسیه داداش؟

همه چیز سیاسیست
سیاسیست وقتی ساعت سه و سی دقیقه شب در حمامی 

لخت
دلتنگیات را به سوسکی بگویی که به سامسا میماند

عطا! آنهایی که عاشق سوزانیها شدند و نمیدانستند
                     خودشان را در کدام کافه خالی کنند

سوزانیها همیشه معشوقی پنهانی دارند
                      که در سینهبندهاشان مخفیاش کردهاند

سوزانی به تمام زبانها سوزانی است
تنها نامهایشان عوض میشود

گاهی "میلنا" گاهی "ویدا"، و گاه "شعله" 
سوزانی با همه میخوابد

الا خودش
عطا! ای اندوهگین کوه و کبوتر و بردگی با هم

دلتنگتر از کوچههای "آغا زمان" و تنگی زمان و تمام زمانها 

آنهایی که با افتخار به جنگ برادرکشی رفتند و برادرانشان را
برای دروغی به نام وطن کشتند                     تف

آنهایی که دست در میان ران نشسته و گلنگدن 
تفنگهایشان را میکشند      تف

آنهایی که از خیابان فرح میگذرند و نمیدانند

بهیاد مردن و مرگ و فاجعه رو سوی کدام خانه کنند             
تف

آنهایی که به یاد گلولههایی که بر سینهی رفقایت آرام گرفت
میخندند و آبجوی "هینکن" مینوشند                       تف

آنهایی که دستشان به وطن نرسید و در تنهایی
دست به دامن خودارضایی هستند                     تف

آنهایی که در توالتهای عمومی مردند و خماری جاده و 
سفرند    تف

آنهایی
آنهایی
آنهایی

ههههههههه لامصب عطا
ویرانی نخستین حرف وطن است

وطن زنی است با چمدانی غمگین بفهم 
من شعیب میرزائی لعنتیام

با عیب و عادتی          که از این شهر 
                              سر در نمیآورم

از رفیق شاعرم 
که مثل M )ام( سرازیر است و 

مثل ران گشوده.
این عشق را هم دوشیدند

نوش پستانشان
شاعر باید حرف را بمکد 

نه مزخرف 
محمدصالح گفت.

مزخرف!
*

تارییخ مردانگیام درد میکند
تارییخ عطام 
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تارییخ بینالنهرین پوستم 
رفقایت چه مادری از تو و شعر و این شهر گاییدن ..

روح تو را
در کدام حمام لخت کردند 

از مردن دست بردار
تاریکی دارد  خرابم  میکند رفیق ..

-:  به هر وطنی بستم، از شانسم توالت شدپشت 
روز پریود است

شب پریود است
، در توالت  در حمام، در بازار

پریود است 
پریود است زنی که بوسه بر سگ میزند.

پریود تویی رفیق
شب را به خودت گره زدهای

از مردن دست بکش
هوو کن

هوو کن به تنهایی و مردنت 
لامصب

اجعل اجعل اجعل 
هوو کن 

هووووو کن 
این وطنِ کلاغ                     زرد است

هوو کن
هوو کن

هووووووو
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ŀİوʹ 

ژیان مهل بێقهرارێگه
له سهر لانهی شێویای گیان.

ڕ�وار بێ ڕێ وەیلانێگه
له سهر ڕ�ییهیل کووچ یهکسهرە.

کووچ ههنگاوەیل بێ ئامانج
ههنگاوەیلێگ ک تهنیایی درەو کهن

وە پیر فهوتانهو چن و
وە سهر خهت نادیار وەختا

بوونه بهیداخ هۊچ
له ناو ساڵنامهی ئمر وابردێ.

من هاوڕێ کاروانێگم
له ناو سنوورەیل سهرگهردانی

له وێنهی سهربازەیل بێ تفهنگ شوون جهنگ
ههتا پارچهیێگ چهرموو نهیرم

وە نیشانهی "مان" له تهسلیم بیینا.

کووچ، ئاسوو لێڵێگه
گلارەی ئایهم ههراسان کهید

پایهیل بێزار بوون له شوون خوەیان
نیشتمان بوودە ههسرەت دۊرێگ

،  جوور ههسارەیهیلێگ دۊر .. دۊر
ک وەر له ههزار ساڵ نۊری مردنه.

ʹŀİ 

ŅŔاěʲ Ņرادļ د �Ļďļ ¥Ņدēŀاز ک łĻˁرʳ

زندگی
پرندهایست بیقرار

بر فراز آشیانهی ویران جان
رهگذریست سرگردان

پیوسته در کوچ
کوچ قدمهای بیمقصد

قدمهایی که تنهایی را
درو میکنند

به اسقبال نیستی میروند و
بر روی خط ناپیدای زمان

بیرقی از هیچ میشوند
در تقویم عمر بر باد رفته
من همراه کاروانی هستم

در مرزهای سرگردانی
همچون سربازان بیسلاح بعد از جنگ

حتی پارچهای سفید ندارم

کاĿه ˃ŀسرهŅĿ / کاوه خسروی
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به نشانهی »ماندن«
تسلیم شدن

کوچ؛ افقیست مکدر
که چشمهای انسان را

هراسان میکند
قدمها بیزار از رد خود

وطن حسرتی میشود دور
دور
دور

همچون ستارههایی
که پیش از هزار سال نوری مردهاند.
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ç 

من پێستی شه وم،                          
شه و پێستی من

له ژیر دروشانهوەی مانگی هۆشیاردا
به زمان دەکێڵێ

دهشته خهمگرتووەکانی لهشم،
تا ترووپکه پڕ بهفرەکانی مهمکم

قامکهکانم له نێوان  زهماندا
دابهش ئهکهی

 زهمان  خۆی له نێوان قامکهکانمدا
 دابهش ئهکات

لهو گیژنهی دا
 که ئهستێرهکانی دەخولاندەوە و ههڵیدەلووشی،

بهرەو دەمی پڕ وەهمی تاریکی خلیسکاین
شکۆیهک له بیر چووە

ئهگهر له چاوترووکانێکدا
زەینی  بوونهوەرێکی  سهیر

دەنگی منی بۆن کردبێ

ç 

من پوست شبام
و شب پوست من

در زیر تابش ماه هوشیار
با زبانت شخم میزنی

دشت های غم گرفتهی تنام را
تا قلههای سپید پربرف پستانهایم.

انگشتانم را در فاصلههای زمان
تقسیم می کنی

زمان خود را در میان انگشتانام
 تقسیم میکند

در آن آشفتگی عظیم
که ستارگان را میچرخاند و به درون فرو میکشید
ما  به سمت دهان پر وهم تاریکی لغزیده شدیم

شکوهی فراموش شده است
اگر در فاصلهی کوتاه تنها پلک زدنی

ذهن موجود اسرار آمیز
صدای مرا در مشام خویش شنیده باشد.

˫ēłاłĻĐłʶ ĭłʲدŅ / فرانک احمدی
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è 

له به رزاییهکاندا بمنێژە
هێشتا خۆرەتاو  له خوێنمدا 

دەدرەوشێتهوە
هیچ نهبێ، تهنیایی من
پانتایی وەتهنی تۆ بوو !

بمنێژە له بهرزاییهکانی زر�یباردا
شهڕی نێوان من و مهرگ کۆتایی هاتووە

بهڵام
شهڕی نێوان من و بیدەنگی نابڕێتهوە .

ئهو بێدەنگییهی
وەکوو لاولاوە بهنهوشهکانی دەمهو ئێوارە

کانی بهر بادا لهناو سێبهری دارسرینچکه تهنیا
لهسهر کێلی قهبران

دێنه خشه خش
تۆ ئهو بێدەنگییه نابهیتهوە بۆ ماڵهوە،

له تهکیا ئهمێنیتهوە!

è 

در بلندیها مرا به خاک بسپار
هنوز آفتاب در خونم میدرخشد

هیچ نباشد
تنهایی من

وسعت وطن تو بود!

مرا در بلندیهای دریاچهی زرییبار 
به خاک بسپار

جنگ میان من و مرگ به پایان رسیده
اما

جنگ میان من و سکوت پایان نمیپذیرد
آن سکوتی

که مانند پیچکهای  بنفش دم غروب
از میان سایهی درخت سنجد تنها

در برابر باد
به خش خش میافتد.

تو آن سکوت را به خانه نمیبری
خودت را با او به جا میگذاری!
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é 

ئهوه تۆی وادەزانی
کان وەک ئهم باڵندە شینه مه ودا

له سهر تهرزی ئهم دارە
به رانبهر به مانگ ئهچرێکێنێ.

دەنگی ناقووسی کهنیسهکان
دەپرژێته سهر پێستم.

تهنیا مهودایهک 
بۆ له ئامێز گردنت

لهم ئێوارە نائۆمێدەدا...

به قامکت بهرەو زەمان
ئیشارەت دەکهی...

بهو سێوە شاراوە ئیشارەت دەکی
که له تاریکی قهفهسهی سینگما

 لێدەدات..

é 

تو هستی که میانگاری
زمانهای نابازگشت

مانند این پرندهی آبی
بر سر شاخسار جوان این درخت

رو به سوی ماه فریاد میزند.

صدای ناقوس کلیساها
بر روی پوستام پاشیده میشود.

تنها فرصتی...
برای در آغوش گرفتنات

در این غروب عاری از امید

با انگشتانات به سمت زمان
 اشاره میکنی....

به آن سیب پنهانی 
که به قلبام

در تاریکی قفسهی سینهام میتپد.
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ç 

حهساری گشت 
زیندانهکان

بۆ مهرگی دار
دەپارێنهوە،
باران  قهت

سنووری خۆی
نهزانی.! 

ç 
در التماس 

مرگ درختانند 
حیاط زندانها،

باران هیچ وقت
حد و مرزش را نفهمید

è 

پیرترین یهخسیری
ئهم زیندانهم

سهیر که نازانم 
لهکام شهر دا

ئهسیری چاوەکانت بووم

è 

پیرترین اسیر این
زندانم

عجبا
نمی دانم در کدامین جنگ 

اسیر چشمانت شدم. 

ˬادē ēهسĵĿŀ ˫اʞ / قادر رسول فات
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é 

باران نههات،
گوڵهگهنمهکانی  هیوامان

له چاوەڕوانی باران  دا
مهرگیان به پێوە تام کرد،

بهڵام
 تۆ بێ باک به هاورێم،

له
ویشکهساڵی دا 

حهسرەت
زۆرە بۆ خورادن

é 

بارانی در کار نبود
گندمزار امیدمان

در انتظارباران 
مرگ را ایستاده مزه کردند

اما تو بی خیال  رفیق
در خشکسالی

چه بسیاراست حسرت برای خوردن.
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łʯ  ˃اłʲ برņļگردʰد  

»ما از نفت محافظت کردیم
و حالا داریم به خانه بر میگردیم«*

سربازها به خانهتان برگردید
و در آغوش مادرانتان گریه کنید

و به کلیسا بروید
برای پدر روحانی اعتراف کنید

و باز به خانه برگردید
گوش مادرانتان گریه کنید و در آ

این جنگ پایانی ندارد.
بزودی برخواهید گشت

و باز از چاەهای نفت ما محافظت خواهید کرد.
ما خود یاد گرفتهایم از جانمان محافظت کنیم،

با خانه برگردید
و در آغوش مادرانتان سیر گریه کنید.

*سخنی از دونالد ترامپ در سخنرانی بازگشت سربازان آمریکایی از عراق.

ņتŀĜ ēاŀ̸د 

من به عریانی پنجرەها میخندم
و به بارانی که لخت میبارد.

چترم را می آویزم،
ما به جنگ عادت کردەایم

به پنجرەهایی که ناایمن از خردە شیشهاند.
به شلیک تک تیرانداز

بر شقیقه خودم فکر میکنم
در آن باران شیشههای ریز

و پنجرە که از ترس جان خویش لخت میدوید.
ما به جنگ عادت کردەایم

و شعرهایمان از ترس گلوله لکنت گرفتهاند.
به عریانی پنجرەها میخندم
و به بارانی که لخت میبارد

چترم را می آویزم.

کاĿان ńłʲاř̸ / کاوان نهایی
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 فردای Ėʱ اˈ ˁنگ

دخترم بخواب 
آرام

فردا که بیدار میشوی
زمین جای امن تری خواهد بود.

دخترم بخواب 
آسودە

فردا که بیدار میشوی
دیگر در زمین جنگی نخواهد بود

و صدای فتانه ولیدی*
سرود ملی زمین خواهد بود

و تمام مرزها از نقشه جغرافیا پاک خواهند شد.
دخترم بخواب

فردای پس از جنگ روز دیگریست.

*فتانه ولیدی: بانوی آواز خوان کورد

ˬŕ˸ها ʯعد 

و قرنها بعد
ما در کتابهای تارییخ خواهیم بود

جنگ زدەگانی غمزدە
با جنگاورانی مغموم از کشتار خویش

از کشتار فرزندان آدمیزاد.
و قرنها بعد

ما در کتابهای تارییخ خواهیم خواندە شد
آن زمان که دیگر آدمیزادەای نخواهد بود
و انسان از خویشتن خویش خواهد روییید

و قرنها بعد
ما در کتابهای تارییخ

ارواح سرگردان همه تارییخ خواهیم بود.



248Ņکُرد ʞاʧ̷اد Ŀ انʯ̝ هˍ̸Ŀ §èæèè¨  çêæç تانėʯاʳ £èî هēاĻش  آوای تبعید بر گستره ادبیات و فرهنگ

łʲا˓˩اĤ ņĻİ 

تنهایی ام  را  قدم می زنم
و شب را 

که
بی آغوش ستاره ی تو نشسته است

ترا قدم می زنم
در بستری  پر از هاله و بوسه

شعر را قدم می زنم
وقتی که آیینه ها از شکست دریا

می هراسند
صدایت را قدم می زنم

که در هرکجای موسیقی لب هایت
مربای آ  لبالو را ملودی کرده است

نه گفتمت
 کجای رودخانه ی حسم میگردی

تبار شوکت احساس کوردیت را قدم می زنم.

سنندج- 2/2/ 1400

łʲēنداʰوłʶ Įʵ ت̝̄ 

له تهنیاییهکانم ههنگاو دەنم
و له شهویش

کهبێ باوەشی ئهستێرەی تۆ دانیشتووە
له تۆدا ههنگاە دەنم

له جێگایهک پڕ لهتریفهییاد و ماچ 
له شێعرا ههنگاو دەنم

کاتێک که ئاوێنهکان له شکهستی دەریا
دەترسن

له دەنگتا ههنگاو دەنم
که له ههموو شوێنهکانی موسێقای لێوەکانت

موەربای بڵالۆوکی کردووە ئاههنگ
 پێتم نهوت

له کام شوێنیڕووباری ههستمدا دەگهری
له بنچینهی شکۆی ههستی کوردیتا ههنگاو دەنم.

سنه-  ٢٧٢١/٢/٢

ج عبادی ʧʶرهʸ عʦʧادŅ / ایر
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ĵاʰł˃ 

لێرەم وەک لێرەنهبونێکی ھهمیشهیی!!!
خهیاڵم لهناو جامی مهستی بادەدا

سهرەو لێژەو،
بیرم لای پشکوتنی خهونی

تۆیه!!!
ئهوەی منی دل گران کردوە

چاوەروانی تۆ و،
خۆشاردنهوەی خۆمه!!!

لهچیرۆکه تهواو نهکراوەکانی
ژورەکهت.

چی بکهم تا پهلی ئهم دل خۆشیه,
بگرم و تۆ شاگهشکه کهم

باوانم.
چی بکهم تا ئهم دڵ تێکهڵاتنهم بکهمه

ھۆنینهوەی تازەترین ھهڵبهست!!!!
چی بکهم تا شکۆفهی تهمهنت, 
پهل بگری ماندو بونی چاوەکانت

بشارمهوە!!!!
من

ماندوم له تهمی سهر پهنجهری ژورەکهم
له پێکهنینی وشکهڵاتوی

روح،
لهتاسهی بێ مروەتی

سپێدە!!!
لێرەم و مشتم پرە له

وردە   بزەی تۆراو!!!
لێرەم و گیانم دەکوڵێ بۆ ئهم خهیاله سهوزەی تۆ و

ئهو حهسرەته بهسالداچوەی خۆم!!!!

ʰنʰł˃ ņا˴ Ŕ̈ŀ˷łه 

له وەرزی ھهڵوەرینیڕەنگدا،،،
سهمایهکی نارنجی

تو�ی خهیاڵم دەگوشێ.
ئهوکات

مرواری روحم دەدرەوشێتهوە!!!!
ھهرچی پهلی درەختی شارە

دووگیان دەبن.

من، به رووناکی ئهم وەرزەوە

کėʵŀتان عŔłļŀزاد̈ / کویستان عمرزاده
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کانی به چرپه چرپی گهڵا
گیان پڕدەکهم له مروەت!!!

کانم  تیله نیگا
بۆن به ھهناسه،

یهک بهیهکی ئهو پهلانهوە ،
مێرگی ئهوین  دەھۆنهوە.

من و ئهم وەرزە لێک دەچین
ئهو سێبهری بهسهر تارمای گۆرستان و

کۆلانه چۆلهکانی شاردا
بیر دەچێ،

کهچی من خهیاڵم!!!!
لهناو دەسته ھهڵگهڕاوەکانی،،

ئهودا
وندەکهم.

ئهو  !!!!ـ
دل تێکهڵانێکی سهیر

ماندووی کردوە
منڕشانهوەیهکی قوڵ ،

قهرزداری ئهم تهمهنهی رابردووم،
که گیانمی له بێ مروەتیدا

ھهڵگرتووە!!!!

سهیرە لێرە !
ھهر رەنگهو  پهلی خهیاڵێکم دەگوشێ.
ھهر ئێوارەیه و ، پهنجهرەی رووناکیهکم

  بیردێنێتهوە...
 له ھهر چرکهیهکدا، خۆمم بیر دێتهوە

 که لهناو دەسته وشکهڵاتوەکانی
تۆدا،

 له سهر کورسیه ژەنگ گرتوەکهی ئهم پاییزەدا
کۆشێ خهیاڵم جێهێشتووە.

من و ئهم وەرزە لێک دەچین.
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 ˴̄˂ ņįʵ ŔłبʬĘ łʯ Ĺ̈دłʶ ˴اʱ 
˂̄˴ ˓łİłت

من باشم تهنیا تاسهی فێربوونی
 لێوی جگهرەکهی چێگوارا و جنێوێکم کردووە

ههر ههڕابکهم و جنێو بدەم ههڕا بکهم و جنێو جنێو جنێو
    له بهر چاو سێبهرەکانهوە ڕابکهم و شهکهت 

شهکهت شهکهت
شهکهت

تاسهی مردن
مردن
مردن
مردن

له ناو ئهو کۆڵانانهی وا به ڕۆژ عاشق بووین و
                                      به شهو ئهبووینه سیاسی

                           سیاسی بووین و مهسهلهن عاشق

ئای مهعشووق! مهعشووق
فاتحهیهکم بۆ بخوێنه به دزی ئیتڵاعاتهوە

به دزی ئهوانهی وا له سپیدار
چاییان له گهڵ ئێمه ئهخواردەوە و 

بهربانگیان ئهبردە ١١٣
به خورمای موحهممهدی و هێلکه کوڵاوەکانی حاج ئاقا 

له هاوینا
هاوینێک، ڕۆژێک ١١٣ جار پهرویزیان فرۆشت، بێ سێبهر 

١١٣ قورئان، ڕەنگ ڕەنگ و گهڵا  ئهکبهریان ڕەنگاند، به
گهڵا 

کهیوانیان خهت خهت سیاسی کرد 
شههرامیان شهوێک باڵوەشانی شێخانێک کرد

شوعهیبیان له تارانهکانی پێستیا
١١٣ دەستهوە                             به دەستی ڕاستهوە دا به

شیعریشیان ئهوەندە پێ موهیم بوو قهحبهیان کرد و  
کردیان کردیان

کردیانه کوردە کورتاژێکی فهیسبووکی     
، ههر زوو  شاعیرەکانیشیان له بهر پاییز و موهیمی شیعر

کوشت
                                          له بهر چاوی پاییز و پهرویزەوە 
ئهمهیان »ماندڵشتامی« ڕووسی درەنگ گوتبووی و 

                                                کهس زوو بڕوای نهکرد

فانتهزیایهکی پڕ ستایشی
ئهی نیشتمانه شاعیرکوژەکهم

ئهی نیشتمانی قهیسهری

کŀ̸łان ˬادŅŔ / کیوان قادری
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سێبهرە بێجهنازەییهکانی ئێمهت چی لێ کرد و چیت لێ 
نهکرد

پێش ئێمه ئهوانت گهیاندە لای مهعشووقهکانمان 
شیعرێکی شهوانهت له بهریان کرد و له بهرەوە ڕووت

به لێوی تاریکی و ڕووت
به ناوی تاریکی و ڕووت

له باوەشی تاریکی و ڕووت
ڕووت ڕووت ڕووت 

تاریک تاریک تاریک تاریک تاریک  
ئێمه له دووووووورەوە درۆ بووین و له نزیکهوە تاریک

سێبهرەکان و من و شهکهت
یاخیتر بوون له وون بوون و یاخی یاخیش وون بوون

فانتهزیایهکی پڕ ستایشی
ئهی نیشتمانه شاعیرکوژەکهم

ئهی نیشتمانی قهیسهری
تۆش ستایشی جهنازەکانمان بکه

ستایشی جهنازەییهکانمان
جهنازەییهکانمان شهکهت شهکهت شهکهت

پاڵ ئهدەن به سێبهرێکی چۆڵ چۆڵ شهکهت
دیوار دیوار جهنازەی بێسێبهریییهکانمان و شهکهت

پاڵ ئهدەن به درۆیهکی دوووووووور    و 
                                                    نزیکێکی دووووووورتر



بخشی از ترجمهی شعر بلند 
łو ˃ست Ĺاņĸای ˃اłʰاĘ łʯ ĺدهņļ łیįت

 از کتابی با همین عنوان  / کیوان قادری
ēاįļه کاĿŕترجمه از کردی: س

... من خوبم خوب
های چگوارا شدهام و تنها دلتنگ لبِ سیگار

حشی تازه
ُ
                                                  ف

حش بدهم و بِدَوم و 
ُ
که هی بِدوم و ف

حش 
ُ
حش ف

ُ
حش ف

ُ
                                       ف

پیش چشم سایهها هی بِدوم و خسته 

خسته 
خسته 
خسته

دلتنگ مردن 
مردن
مردن

 مردن
 مردن 

میان این کوچههایی که روزها عاشق بودیم و 
                                          شبها سیاسی

سیاسی میشدیم و مثلا عاشق

آی معشوق! معشوق
برایم یواشکی فاتحهای بخوان 

فاتحهای یواشکی
بگذار آنها نفهمند آنها آنها آنها آنهای سپیدار 

آنهایی که عصرها چایشان را با ما میخوردند و 
                                           افطارشان را در 113

با تخممرغهای آبپز شده و حاجآقا در تابستان
تابستانی، روزی، 113 بار پرویز را فروختند، بیسایه

اکبر را به گا دادند، به 113 قرآن، رنگ رنگ و برگ برگ به 
گا دادند

کیوان را خط خط سیاسی کردند
شهرام را شبی زنجیریِ محلهی شیخان کردند

شعیب را در تهرانهای پوستش
با دست راستش،  113 بار گرفتند

شعر را هم به خاطر مهمبودنش چنان فاحشه کردند و 
کردند و کردند

شعر را هم به کُردِ کورتاژی فیسبوکی بدل کردند
، خیلی زودتر  شاعرها را هم به خاطر پاییز و اهمیت شعر

کشتند
پیش چشمهای پاییز و پرویز کشتند

                                شاعران را کشتند
این را ماندلشتایم روسی دیر گفته بود و 

                                    هیچ کس زود باور نکرد
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فانتزیایی پرستایشی
کش من ای میهن شاعر

ای میهن قیصری من
سایهی بیجنازهگیهای ما را چه کردی و نکردی

پیش از ما آنها را به معشوقههایمان رساندی
شعری شبانه را بر تنشان کردی و از پیش رو عریان

با لبهای تاریکی و عریان
به نام تاریکی و عریان

در آغوش تاریکی و عریان
عریان، عریان، عریان 

تاریک، تاریک، تاریک، تاریک
ما از دووووووور دروغ بودیم و از نزدیک تاریک

سایههایمان و من و خسته
یاغیتر بودیم از گمشدن و یاغی یاغی گم شدیم

فانتزیایی پرستایشی
ای میهن شاعرکش من

ای میهن قیصری 
تو هم جنازههایمان را ستایش کن

ستایش جنازهگیهایمان
جنازهگیهایمان خسته  خسته خسته 

تکیه میدهند به سایهای خالی خالی خالی و خسته
دیوار دیوار جنازهی بیسایهگیهایمان و خسته

تکیه میدهند به دروغی دوووووووور و 
                                     نزدیکی دووووووورتر
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ĕتر 

کلید را دو بار در قفل در چرخاند
از سایهام رد شد

آمد توی اتاقم
ایستاد،

میخواست صدایم کند
اما اسمم را فراموش کردەبود،

بغض کرد
و کلماتی را که در گلویش گیر کردە بودند

تف کرد توی صورتم،
کنارم نشست

بغلم کرد
باھم گریه کردیم

میخواست حرفش را بزند
اما در دستانم جان داد

قاصدکیکه خبر مرگش را با خودش آوردە بود.

İņļ łʰند ŕگ łستƅآ łنʰآ ēد ņʲˈ 

نمیدانم کجای من ایستادەای
که حادثه ھمیشه از طرف چپش اتفاق میافتد

شاید از اینجا به بعد
دیگر ھیچ چیز درست سر جایش قرار نگیرد

ھواسم
چشمھایم

قلبم ھم، مثلا بهجای اینکه طرف چپم را به ھم بریزد
توی رگھایم به راە بیافتد

بغض کند
و ھی خودش را به در و دیوار بکوبد

یا دستھایم
دیگر ھیچوقت به شکل قبلی شان برنگردند

مچاله شوند
بلرزند

و به ھر حرف قشنگی که رسیدند
رویش را خط بکشند

و ھمانجا سرجایشان خشکشان بزند
شاید از اینجا به بعد

باید پیادە به راە میافتادم

گʦ˷ŀاʺ ńłʯراņļ / گلباخ بهرامی - ترجمه به فارسی: یداŉ کاņķʯ ¨ساļان§
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تا تمام نرسیدنھایم را با خودم قدم میزدم
با خودم خلوت میکردم

و سر ھر دو راھی که میرسیدم
دیگر به او فکر نمیکردم

به امشب
که ھمینکه انگشتش را

روی اولین حرف فاصله گذاشت
دلم ریخت

افتاد
درد کشید

داد زد
در چشمانم ایستاد
توی دھانم راە رفت

پوستم را چنگ زد
گریه کرد

خسته شد
سکوت کرد

و تمام شب را زل زد به گوشه اتاق
به سقف

به آینهای که من در آن  به خودم خیرە شدە بودم
داشتم از پوست آینه رد می شدم

و به خودم قول میدادم
دیگر ھرگز

داستان زنی را که در آینه دیدەام
ھیچوقت برای کسی تعریف نخواھم کرد .

ĺهŀت 

رفته بودم برای غروب
از باغچه نارنجی بچینم

باد دھانم را با خودش برد
حالا شب که میشود

حرفھایم را قورت میدھم
و میفھمم

دنیا جای قشنگی برای حرف زدن نیست

من زنم
خواب وارونه میبینم

حتی اگر حالم ھم خوب باشد
دونیا را در خواب به ھم می ریزم

خواب میبینم
جیغ میزنم

درد میکشم
پایم را توی یک کفش میکنم

که میخواھم عاشقت شوم
شب  از زیر پوستم رد می شود

به جایی که تو در گوشهای از آن ایستادەای
برایم چای می ریزی
با ھم قصه میبافیم

تو قصه موھای من را
و من تکهھای پیراھنت را به تنم

من زنم
با قدرت شکستن بالا
به تو که فکر میکنم

عقربهھا از یکدیگر رد نمیشوند
میایستند

دستھایم را میگیرند
موھایم را شانه میکنند

و پیراھنم را که در خواب راە میرود
به تنم سنجاق میکنند

مادرم ھمه جا را دنبالم میگردد
و صبح یعنی

لباسھای خونی من در رختخواب تو.

łįʰ Ŕł˃ ĮʬʲاĻی˒تʲ 
ʣ̴ن˂łʶ ̄ا̸یˌت بʱ

نیشتمانێک خهریکه پاییزت بۆ ئهچنێت
له پهنجهرەی ژوورەکهم بهولاوە

نیشتمانێک خهریکه پاییزت بۆ ئهچنێت
ھهوریش
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بارانییهک بۆ بهرت.
ئێوارەیهک

پاڵتۆیهک به دارتهلی کوچهکهدا دەمرێت و
ئهڵێن :

تۆ عادەتته
له نیوەدا فهسڵهکان جێبھێڵیت

پهنجهرەکان به مردوویی دابخهیت
شهقامیش بهدەم خهتتهکانییهوە لهبیر کهیت.

ئهڵێن:
گهرەکم بێت یان نه

ھهموو ئهگهرەکان ھهر تۆی
نهژیان و نهمردنیش ھهر له تۆوە دەستپێدەکات.

گهرەکت بێت یان نه
ژیان ھهر ھا له بهر بارانیهکهی بهرتا و

له تاریک و روونی کراسهکهت و
ماش و برنجی پرچهکانت بهملاوە

بستێک خاک نییه تیایدا بگریم
 نیشتمانێک نییه تیایدا بمرم.
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ēŀİد بŀو˸ 

ئۆقرە  ناگرم
به هیچ بارانێکی لهم  وەرزەدا

سوێند به سنوورەکان
کان که غهڵتانم ئهکهن  له خو�ن  و چیا

که پێڵاوە شڕەکانم
له تهرمی نان دا دەنێژ�ن

سوێند به خودا
ڕووگهیهکدا که له هیݘ
به کاتی بهختهوەری

 زەرد وسوور و سهوز وسپی
دەنگ ههڵنابڕێت

سوێند به کات
که له منا هیچ

له منا وەیلان  و
سوێند به  ناسکی جهستهم

 کورد بوون زامێکه و
 تکاوەته ههموو  گیانم

رد بŀد˸
�

İ 

هیچ بارانی از این فصل 
آرامم نمیکند

سوگند به مرزها
که در خون غوطهورم میکند

و به کوهها
که کفشهای کهنهام را

در تابوتی برای نان
دفن میکند

و به خدا
که در هیچ قبلهگاهی

برای رستگاری
پرچمی به رنگ

زرد و سبز
سپید و قرمز

صدایش را بلند نمیکند
 سوگند به لحظهها
که درمن سرگردانند

 و به نازکی تنم
که کورد بودن 

łĸیň گēŀگاņʲ / لیلا گرگانی
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رنجی است
و قطره قطره

براندامم ریخته است

Ĺ̄و̈ی تłʲداĳʲ̈د ˺ļ 

من دەنگدانهوەی تۆم
بهڵام

تۆزێک دڵتهنگتر
چهشنی

ئهو باڵندە کۆچهریییه
که دەزانێت

ئاسمان
له ههموو شوێنێکدا

ڕەنگێکی جیاوازی بۆی نییه
پڕم له دڵهڕاوکێ نهبوونت

تۆ
وەرگێڕانێکیت

 له خودا
ئهو کاته وا بانگم دەکهی

ههموو گیانم
پڕ ئهبێت له

موعجزەی ئهوین
ومن بهههناسهکانم

له سهر جهستهمدا
دەتنووسمهوە

Ĺاŀت ʜاˈتاʯ ˺ļ 

من بازتاب توام
اما

کمی دلتنگتر
بسان آن پرندهی کوچ

که میداند
آسمان در همه جا

 برای او 
همین رنگ است

پرم از
دلهرههای نبودنت

تو
ترجمهای هستی

از خدا
آنگاه که صدایم میکنی

ومن لبریز
از معجزهی عشق

تورا
با نفسهایم
واژه به واژه

بر اندامم  مینویسم

د˷داłİ̈ēی ʲی˒تĻا˸ 

لێوڕ�ژم له دڵتهنگی تۆ و
بێدەنگیهکانی

تهنافی سێدارە
ئاسمان

 چاوەکانی ژنێکه و
هیچ وەرزێکی ساڵ

بێ باران نییه
دڵدارەکهی نیشتمان؛

کهزیهکانت شێعرێکه له
کانهوە  دەسپێدەکات، بناری چیا

پێدەکهنی و
بزەی لێوانت

ئهبێت به چهپکه گوڵی دڵداری و
پهپوولهکان

له ئامێزیڕەنگهکاندا
دەیبهنهوە بۆ خودا

ناخی ئاسمان پڕ ئهبێت له گوڵه شلێرە
ئاواتهکان ههناسه ههناسه
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دەبار�ن
و سهربهستی

له جل وبهرگێکی خوێنیدا
ڕوومهتی دەلاقهکان

دەکات به هێلانهی چاوەڕوانی
بۆ لاوەکانی نیشتمان

بیر̈وŔ̈ی 

داممهپۆشه به شهونمی نهبوون
هێشتا

دارستان به مۆسیقای ئهوینم
سهما دەکات

گوێم پڕە له چیرۆکی خۆشهویستی
 دەم ئهنێم به گو�ی باوە،

کراسهکهم
پڕ ئهبی له گوڵه هێرۆ،

له ناخمدا تهرمێکه
تامی نههاتنهوەی ئێوارانت،

بیرەوەریییهکانت بۆنی بارانی پێوەیه
له ههر کوێ ئهینێژم،

خۆی به گوێمدا دەچپێنێتهوە،

کام حهزت
 بکهم به سکاڵا

که ههموو کات به تینی حهزەکانت
ئۆقرە بگرم 

له کامه ئامێز ئهگهڕ�ییتهوە
که بۆنی جهستهت

له پێکهنینی هیچ گوڵێک ناچێت
  دەزانم

ههموو کات 
دوایین سوژدەم

باوەشێکه له خۆزگه
له لێوە شرمنهکانت.

ههموو کهسێکم خۆش ئهوێ
جگه له تۆ

منت له خۆماڕفاندووە
له کامهڕێگاوە هاتووی

کان که ههمووڕێگا
له ههڵکهوتی بێ وەخته ماچێکتدا ون بوون

من ماومهوە
له کو�رەڕێگای ڕوانینی تۆ

که ههمووڕۆژێ له بێدەنگی لێومدا
ئهبێت به شێعر و سکاڵا و شهرمی باوەشت
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ʨĘیده 

این تو بودی
که از برائت چشمهای وحشتزدە اسماعیل

قصیدەای ساختی
تا کرامت ابراهیم را تفسیر شود

آتش بر کف موسی نهادی
تا تاریخی شود دود و آتش را

به جانکاهترین عذاب کشاندی عیسی را
تا خونین چلیپایی

گواه سربلندی ملتی و تعبیر باکرگی مریمی باشد

تو بودی
عاشق را به قربانگاه عشق کشاندی

سمفونی پاییز را
به هویت آخرین برگ بخشیدی

بیپروا
نتهای مرگ را بر سینه لاله ها نگاشتی

و رسولشان خواندی
تا میعادگاه آخرین شههید

ما؛...
بازماندگان چارقد پرفریب "حوا"

خنجری پر شال آدم گشتیم
بر مسندهای قانون به داوریمان نشستند

خداوندگانی که بر شرافتمان خندیدند

دلتنگی به حال ما گریست
و گریه

نجوای نیمه شب عاشقان دربندمان شد
نفرین کردیم دل سیاه شب را

و شب مترسکی بیدل بود

مثل همیشه دیر رسیدی جان من
زندگی قبل از رسیدنت مرا کشت

سادەلوحم اگر باور کنم
در این سیاهسال

دستهایت لبریز از بخشندگی خواهد بود

بیزارم....بیزار
احساسم را به رهایی کوچکی باختم

و سادەانگارانه
به نامأنوس بودن رویاهای بیوزن زندگیم

ʲاʧńد ʬėĐنņ / ناهید حسینی
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مأنوس گشته ام

خستهام
خسته از چشم انتظاری مرگی

که بر دستهای زندگی جان میسپارد

از این زمهریر برگشتی نیست مرا
اینجا سرزمین "حلاج"ها" و چلیپاهاست

و انتظار سپیدە بیهودە

بیا..
میخواهم خاکستریترین آوازم را سردهم

شعری فسفری برایت بسرایم
و مستانه بخندیم به گمان باختمان

بیا..
تا عاشقانه گریه کنیم میهنمان را

و از چشمان دار بخوانیم
افسون چشمانی را

که سپیدە را نخواهند دید.
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ç 

خرافاتی نیستم اما
دلم برای پیرزن هسایهمان تنگ شدە است

که میگفت
زمین روی دو شاخ گاو استوار است

این روزها
چقدر دلم میخواست

گاو رم  میکرد!

è 

وەها له ناو تۆ دا
ون بووم
شارێک

به شوێنم دا
ئهگهڕێ!

چنان در تو غرقم
که شهری

دنبالم

می گردد

é 

سیهکانم پڕە له دووکهڵ
ئێژی

شارێک
له دڵم دا

ئهسووتێنن!

سینهام مملو 
از دود است

انگار
شهری را
در دلم 

میسوزانند

ř̸زاŕʧļ اŀʧń
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ê 

این منم که مرگ را صدا میزنم
شعر هر ازگاهی به دریا  نا أرام می ماند

در خود مرا میغلطاند و غرقم میکند
شعر هر ازگاهی به باد می ماند

انگشتانم را با خود میبرد
و در پاورقی ابری تنها می نویسد

کجا میروی
این فصل از زندگیم بوی مرگ گرفته است

گر تو نباشی
چطور رویدن را به زبانم بفهمانم

شعر همیشه به تو می ماند
أن زمان که سنگ دلانه گفتی

دیگر لال شو
و نامم را به هیچ شعری نگو
شعر به تکرار مرگ می ماند

به أخرین نفس جمله ناقصی
أن زمان که از دستورزبان به شورش برمی خیزد و

کودکی تکرار کن می گویدش
ش

ع
ر

شعر هیچگاە
همانند من نیست

او همه رنگها را مینویسد
من
اما

تنها
تو!

ê 

ئـهوە منم بانگی مردن دەکهم
شێعر ھێندێکجار له دەریاێکی نائـارام دەچێ

گێژم دەدا و له قووڵایی خۆیدا نووقمم دەکا
شێعر زۆر جاران له با ئـهچێ
پهنجهم لهگهڵ خۆیدا دەبا و

له پهڕاو�زی ھهورێکی تهنیادا دەنووسێ
بۆ کوێ دەڕۆی

ئـهم وەرزەی منه بۆنی مردنی گرتووە
تۆ گهر نهبی

چلۆن شینبوونهوە بخهمه زمانمهوە
شێعر بهردەوام له تۆ دەچێ
ئـهو کاتهی بێ بهزیانه وتت

ئـیتر لاڵ بهو
له ھیچ شێعرێکدا ناوم مهبه

شێعر ...
شێعر له دووپاتبوونهوەی مردن دەچێ

له ئـاویلکهدانیڕەستهێکی سهقهت دەچێ
ئـهو کاتهی لهڕ�زمانیاخی بووە و

منداڵێک بهردەوام دەیڵێتهوە
شێ ع ر 

ھهرگیز له من ناچێ
ئـهو ھهمووڕەنگهکان دەنووسێتهوە و 

من
تهنیا

تۆ!
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ĹłتłʯŔŀˢ Ĺłʶ ņتłĘ̈و ņ˷ا˃ ˺ļ 

من خاڵی وەسهتی ئهم غوربهتهم
وەرە بمپێکه ئهی نیشتمان

من ئهتوانم لێرە فووت تێکهم و
تیزانگێک به حهواوە

هۆشت بێ نهتهقم
هۆشت بێ منی ڕێگا       بۆ بێتاقهتی نابم

منی ئاو                    بۆ ئاکواریۆم
چی ماسییه له بهرمایه

چی کڵاوە له سهرتایه
چی غوربهته سڵاو!

سڵاو له نهبوونی ئێوارەتان
تف له مهرحهبایی ههرچی جادەیه و

، که لێرە نابارێ ڕووڕەش بێ بهفر
که لێرە خووساوم و گشت گیانم بیرەوەری لێ دەتکێ

لێرەی پیادەڕەو، که زەمهنی ههنگاوە و 
           لێوانی زەمهنه و

کچی زەمهنه و
داروبهردی ئێرە کاتی لێ ئهتکێ و

                                     تهواو نابێ

             لێرە که ڕابردوو له شهرابا ناخڵهتێ
              که مرۆڤ ههر بۆ بیرەوەری باشه

    که ئێمهی زیندوو خو�ڕیترین لهوەی بمرین
منی ماسی، ههڵهاتم لهوەی نیشتمانێکم تێدا خنکا

     یان له کچێکا ماتڵم ڕۆیشتبێتم
    ماتڵم فڕییبێت ئهو چۆلهکهیهی ئهمجریواند

ئهتهوێ چ حهیوانێک بم ئهی نیشتمان؟
ڕاوم که و،

            من له ماسییا ڕاحهت ئهمرم
                له گورگا دژوار ئهژیم و

        له خۆتا نهختێک حهیفم بۆ بوون
           نهختێک حهیفم بۆ نهمردن و

    تا حهز کهی دەنگم زوڵاڵه بۆ نهوتن 
                         تۆ گۆرانیم بڵێ
                         منیش جنێوت
                        تۆ بهفرم بڵێ و

                        تۆ نهبوونم
                        من غوربهت و

                        من وشکی و
                        من خاڵی وەسهتی ئهم غوربهته

....

ʶاēاņďʳł˫ Ĺ / آرام فتحی
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ĺتʯŕˢ ˺̸ا Ķ˩ʴ ˺ļ 

ترجمه: ) آراکو(عباس محمودی

مرا نشانه بگیر ای وطن
چون بادکنکی میتوان ترا باد کنم

مواظبِ ترکیدنِ من باش
مواظب باش، منِ راه؛ بدردِ بی حوصلگی نمی خورم

کواریوم منِ آب بدردِ آ
هرچه ماهیست به تن کردهام

هرچه کلاهست بر سرِ تو
به هرچه که به نام غربت است

- سلام می دهم-
سلام بر غروبیهایِ نبودتان....

تف بر مرحباگویِ هرچه جاده است و
شرمسارْ برف، که اینجا فرو نمی بارد

سراپا خیسِ آبام و خاطره می چکد از تمام هستیام
که اینجا پیادهرو گام هایش زمان است

لیوانش زمان و
دخترش زمان.

از در و دیوار اینجا، زمان می چکد و
همیشه در راه است

که اینجا زمان را، که گذشته را نمی شود با شرابْ فریب داد
که اینجا حتی آینده را...

انسان که، فقط به دردِ خاطره می خورد
که " ما"یِ زندهگان، بی عرضه تر از آنیم که بمیریم
منِ ماهی، گریختم از این که وطنی غرق در من شد

یا در دختری منتظرم، رفته باشم
منتظرم که پرگشوده، گنجشککی که جیک جیکش 

مینوشتم
می خواهی چه جانوری باشم ای وطن

شکارم کن
من در پوست ماهی راحت تر می میرم

در گرگ، دشوار می زیم
در خودیشتن ات، اندکی درییغ ام برای زندهگانی

اندکی درییغ ام برای نمردن و
تا دلت بخواهد صدای ام بلند است برای سکوت

تو ترانه ام بخوان
من تو را دشنام

تو برف ام بخوان و
نبودنام

منْ خشکسالی و
ثقلِ این غربت را.
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ç 
هێشتا

چاوت له خیابان و ژن ههڵنهگرتبوو
هێشتا شکۆ سووکایهتی

به میهرەبانی نهدەکرد و 
دایکهکان به دەم کهروێشکه  خهوەوە

لانکهکانیان به وانهی ئهوین ئهکردە خهو
هێشتا  عاشقی دڵدارێکی دڵ بهرد نهبووی و

 دڵت بۆ فرمێسکی منداڵیک
وەک چۆلهکهی  نێو مستی منداڵێک

ئهفڕی و 
ئهوین  له چاوەکانتدا

ههنگوێنی تر  له ههمیشه  ئهدرەوشایهوە
  پشتمان پێت قۆرس بوو 

خیابان خهریک بوو زامهکانی له بیر بکات و
جێوبانهکهی  بخاته بهر ههتاوێ بهیانی

تۆ بوویت و پیاوەتی  سهری له ئاسمان ئهسوی
که پێغهمبهرە درۆیییهکان

ئاڵایڕەشیان ههڵواسی و 
سووکایهتیان به ژن و به شهقام کرد

گات له خۆت نهبوو خوایه گیان ئا

نه گوێت له هاوارەکانی باوکم بوو 
کانی دایکم دایهوە نه ئاوڕت له نزا

که تهنانهت  ئێستاش
 له سووچی دۆڵابهکاندا لێت ئهپارێتهوە

ç 
هنوز

چشم از زن و خیابان برنداشته بودی
هنوز غرور مهربانی را حرمت میگذاشت

مادران، خواببیدار
گهوارهها را به لالاییِ عشق تکان میدادند

هنوز
به سنگدلی دل نسپرده بودی

و عشق در چشمانت
میدرخشید

عسلیتر از همیشه
پشتمان به تو گرم بود

خیابان در تقلا
تقلای فراموشیِ زخمهاش

میخواست رختخوابش را در آفتاب دم صبح بیندازد
تو بودی مدام

łʶسʦʧʶ ēłĻراņĻʧń / اثمر ابراهیمی - ترجمه به فارسی:  شیما نعمتاللهی
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مردانگی قد برافراشته بود
که پیغمبران مجعول

بیرقهای سیاهشان را برافراشتند
و حرمت زن را و شکوه خیابان را

لگدمال کردند

حواست نبود خدایا!
نه فریادهای پدر به گوشت رسید 

نه ضجه  های مادرم را دیدی 
مادر که حتی حالا

پنهان در کنجِ تاریکِ پستوها
هنوز هم

التماست میکند

è 

من
له بهر ههتاوی هاوینهکان و 

کڕیوە و  بهفری زستاندا 
بێ چهتر  تێپهریوم

تا سپیایی
بڕژێته ناو  قژ و به بهختمدا  شۆڕ  ببێتهوە

چیتر
له چی بڕوانم

که ئهزانم  پیاو  بێ دەسهڵاتترینهو
بۆنی  شێداری قژێکی  لوول 

ئهیخاته سهر چۆک
لوول لوول چهک ئهدا به دەستیهوە

یاخی ئهبێت و
  تهقه له  پهیکهرەی  مردن ئهکات

بهم حاڵهشهوە
تاوانهکان

به قژی ژنێکهوە پهلکه ئهکهن
ههڵدێن

 له لوولی  ههر چی پهرچهمه
که جوانی

تاوانه و بهشی ژن 
پیاوێک له سهر چۆک!

è 

من 
در آفتاب تابستان

و در زمهریر زمستان
بیچتر راه پیمودهام

تا سپیدی
بر گیسوانم بنشیند و شره کند از بختم

دیگر
به چه نگاه کنم؟

که میشناسم عجز بیمنتهای مرد را
و تسلیمش، به خاک افتادنش

به عطرِ مویی بارانخورده، مواج
شکن شکن تفنگ میشود در دستانش

طغیان میکند مرد
و هیبت مرگ را نشانه میگیرد

با این همه اما
گناه را

به پیچوتاب موی زنی میبافد
و میگریزد

از پریشانیِ هر طره بر پیشانی 
که زییبایی گناه است

و سهم زن
مردی بهزانودرآمده

é 

ئهگهر  له زمانم  تێناگهی  بمبوورە
من لاواندنم 

له  سێبهری  بۆردمانی  شهڕدا  لهبیر کرد 
دایکم ئهیوت

ژن باشترین شهڕوانه
شیر ئهدات به شێرانی شهڕ
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من زمانم 
به چهک و چهقۆ و خۆمپارە بهربوو

شهپۆلی فڕۆکه جهنگیهکان
پهردەی گوێمیا بهڕووی جوانیدا  دڕێ

ئهوەی له جهنازە تێدەگهم
له خۆشهویستی نازانم 

من
له بیرم  کردووە  گوڵ چۆن ئهنووسرێت

بۆ خۆشهویستییان بۆ جهنازە!

é 

مرا ببخش اگر زبانم را نمیفهمی
من نوازش را 

در تسلسل بمباران از یاد بردهام

مادرم میگفت:
»زن بهترینِ جنگجوهاست

شیر میدهد شیران جنگ را«
من زبانم

با چکاندن و چاقو
با خون و خمپاره باز شد
موج موشکهای جنگ

درید پردۀ گوشم را به روی زییبایی
من آنقدر که از جنازه پُرم

از دلسپردگی چیزی نمیفهمم
من 

از یاد بردهام
گل را چطور باید نوشت

چه به نشان عشق 
چه برای جنازهای

ê 

ئهی تۆ
که خاڵیت له من! 

دڵم له ئێوارەی  ئهم شهقامهدا
به نهبوونتهوە  گیره

له وڵاتێکا  که باتۆم  و گولله
له نان هیچ

له گیانیش فراوانترە
من

نه لهو چهک به دەستانه  ئهترسم
نه لهو شهقامهی  بێ تاکسی  تێدەپهڕێ

سێبهری دڵم  له گوللهیهکدا کون  دەبێت
من خورپهم

تهنیا  له  باوشی  دووریتدا  ئهڕژێت

ê 

ای تو، ای تهی از من
در غروب این خیابان، دلم

به نبودنت بند است 

در خاکی که تکثر گلوله
در خانهای که تکثر باتوم

تعداد بدنها را گویی 
به مسخره میگیرد

من
نه از تفنگبهدستها میترسم

نه از این خیابان طولانی
که بیتاکسی میگذرد

سایۀ قلبم در گلولهای شکافته میشود
من 

نبضم 
تنها در آغوش دوریات

فرو میریزد



269  گزیده چند شعر از شاعران کُردستان

ç 

جێگا پێتان دەکهینه سهنگهر
خوێنتان مورەکهبی قهڵهم

خهونهکانتان وانهی قوتابخانه
چهند بۆ�رن له مردن دا

مردن بۆ ژیان
مردن بۆ خاک

ç 

جای پاهایتان را سنگر می کنیم
خونتان را مرکب قلم ها

رویاهایتان را درس کتاب
چه شجاعانه می میرید

مردن برای زندگی
مردن برای خاک.

è 

شاخ له بهر پێت دا ڕاوەستاوە!
درەختهکانڕیزیان بهستووە بۆ دیدار

ئهوەندە خۆشهویستی
باڵهندە له نێۆ دەستا هێلانه چێ دەکهن

چۆن گهیشتیه ئهو لوتکه
ئهی شههید

فێرم که وەک تۆ بژیم

è 

به احترامت ایستادە است کوە
درختان برای دیدارت به صف شدەاند

چنان دوستت دارند پرندەها
که در دستانت لانه میکنند 

چگونه به قله رسیدی ای شهید
به من بیاموز 

چون تو زیستن را

کļłا˴ ŀ̸Ŕłļاņʲ / کمال مریوانی
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 ̄įʰد هاʲł˂

ç 
قژەکانی سپاردە دەستی با  

مانگ سێبهری چڵهداری شکاند 
      کۆڵوانه له شان

è 

تهڕ دەخووسێ له ژ�ر باران 
بخزیییه بن باڵهکان 

         ـ گهلاو�ژ ـ

é 

له کهلاوەکانی شهڕ 
مانگهشهو بانگ دەکهم 

خۆری لهعنهتی

ê 

سهری خستۆته سهر مهمک ـ 
دەستهکانی به ئاسمانهوە ڕایهڵ 

        ههتاو

ë 

ناتوانێ ئامێز به ئاسمان داگرێ 
پێخهف دەخاته سهر 

     ـ گوڵوەنی ـ 

ì 

ڕووبهرێکی بهرفراوانه 
خهیاڵی تۆ و 

       نهخشی تهون

í 

له کهلاوەکانی شهڕ 
مانگهشهو بانگ دەکهم 

خۆری لهعنهتی

شĿłیاē گʶ ř̷̖ŀازهē / شَویار گلابیآذر
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ˊاد˾˸ 

ڕادۊن
فیزیکدانێگ ک دەسهیلێ 

وە هێز ژ�رخانهگان من و تو 
تا بلهمرک باڵهیلێ ههڵماڵۊ

گامان بوو بێ ئهوه ئا
سهرەساو کل کرد:

"ڕادۊن چهن کاناڵهیگ وه خهیو هاتگه"
ئهڕا داشتن ئهو ڕادۊنه ههوهجهد وه هۊچ نیه
هه نیازه چهوهیلت بنۊقنێ و ههزرهته بکهی

بۊشهر کاناڵ یهکێ وهت:
    یه گن ئونسر تازه له ناو جهدوهڵ مهندهلیف دانریهی

له کاناڵێگ تر سهرخهوهره وه ناوهگان وهت:
   جهدوهڵ مهندهلیف دزین

    بهش رادیولوژی بیمارستان ئیمام وسهین کرماشان 
قهپات بی.

کاناڵ تر وهت:
    وهرپرس تازه وهل بڕێگ له مهعدهنچیهیل هازر بی 

هازر کهفتنه وه ڕێ وهرهو خوهرنشین بی
     قهزیهی فیساغورث له ژ�رخان هاوساماڵ پهیا بی 

یه جوور بێدهنگێ دهسوهسهر بی

کاناڵ ئاخرێ وهت:
   نهزهریهی ئهفڵاتۊنی نهو له دڵ تارییخ نوقم بی.

ŀ̸ادē 
 فیزیکدانی 

که دستانش به انرژی زیر زمین من و تو آلودە بود
 پیامی از کشف یک رادیو چند کاناله داد 

و ما برای داشتن آن کافیست، 
با چشمان بسته تصورش را بکنیم

 گویندەاش گفت:
   چند کیلو عنصر جدید در جدول مندلیف قرار می گیرد 

و کانال بعدی، سر تیتر مهمترین خبرها را داد:
    جدول مندلیف را دزدیدند

    بخش رادیولوژی بیمارستان امام حسین کرمانشاه 
تعطیل شد. 

کانال دیگری گفت: 
    رهبر جدید با گروهی از معدنچیان عازم غرب شد 

    قضیهی فیثاغورث در زیر زمین همسایه کشف شد 
بی صدا ضبط شد. 
کانال آخری گفت:

    نظریهی افلاطونی نو در دل تارییخ محو شد

سʧاņ˫łˁłʲ ĭłļ / سیامک نجفی
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ç 
ڕۆژانی ههن لهم وڵاته

ههر کامهیان
بهقهد تهمهن، تهمهنیانه

ڕۆژام دێن و مانگان دێن و ساڵان دێن و تێدەپهڕن 
بهبهرەوە

بهڵام ههرگیز  له بیر ناچێتهوە
ڕۆ سوورەکهی نهوەڕە .

è 

لێم ئهترسن
نهخته نهخته باڵا کهم و 

ببم به بهڕوو
ببم به سێبهر بۆ شێر و

ببم به هێلانه بۆ ههڵۆ .

é 

ڕەنگه ڕۆژێ
کهڵوەی کهلهپچه مهچهکم

خوێناوی کاماری شهلاخ
دەم نێته نێو

زامهکانم
ههتاو له هیچ درزێکهوە

بۆم نهڕوانێ
دڵنیا بن

بۆ من هیچێ نهگۆڕاوە
من،

چرۆی أێر خۆڵهمێشی جهستهی سووتاوی وڵاتم .

ê 

بۆردیزرێک به گرمهگرم و هاڕەهاڕ
سینگی کێوێکی ئهکڕان

کێو پرسی:
ئهمه جادەیه بۆ ههورامان؟

دیزڵ وتی:
بهداخهوە

دزەڕ�ییه، بۆ دوژمن و داگیرکهران .

ʦʧʶ ˯ʬ˫ĿłʳراņĻʧń / توفیق ابراهیمی
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ç 

روبرویم بنشین
میخواهم برایت شعر بخوانم

به همین سادگی که چای میخوریم
و حرف میزنیم

حالا زمین بچرخد یا بایستد
برف ببارد یا تیغ

من تنها از روی شانههای تو نگاه میکنم
و پیشانیام رام میشود

با عاشقانههایی که جنگ را
خاموش می کند

که دلهره را
تاریکی را

و میدرخشند چشمهایت
که دوستشان دارم

نگاه کن
کمی از برف مانده است روی قلهها

کمی از برف روی موهایت
روی سالهایی که از شانههای تو دور بودهام

روزنامه بخوان

نگاهت می کنم
حرف بزن

نگاهت می کنم
پنجره را باز کن

بگذار باد موهایت را به بازی بگیرد   
باران گونههای مرا

نگاهت می کنم
وقتی که صندلیات خالیست  

و باد پرده را تکان میدهد .

ç 

بهرامبهرم دابنیشه
دەمهوێ شێعرت بۆ بخوێنمهوە

ههروا سادە که چایی دەخۆینهوە و 
پێکهوە قسه دەکهین.

ئێستا زەوی بسووڕێتهوە یان ڕاوەستێ
بهفر ببارێت یان تیغ

من ههر به ژوور شانهکانی تۆوە دەڕوانم و
تهوێڵم دەستهمۆی ئهو شێعرە عاشقانانه دەبێ

که شهڕ دەکووژێننهوە و

ʲاʧńد عņʲĿŀˁēł / ناهید عرجونی  - ترجمه به کوردی: عطا نهایی
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دڵهخورپه و
تاریکی و

چاوەکانت دەدرەوشێنهوە
که خۆشم دەو�ن

بڕوانه
نهختێک بهفر به لووتکهکانهوە ماوە

نهختێک بهفر به قژتهوە
بهسهر ئهو ساڵانهوە که له شانهکانی تۆ

                           دوور بووم
ڕۆژنامه بخوێنهرەوە

سهیرت دەکهم
قسه بکه

سهیرت دەکهم
پهنجهرەکه بکهرەوە

بێڵه با "با" یاری به قژت بکات و 
کانی من. باران به گۆنا

سهیرت دەکهم
ئهو کاته که کورسیهکهت چۆڵه و

با 
پهردەکه دەشهکێنێتهوە

è 

می روم کمی دوستت دارم بگیرم 
دو فنجان سیاه و سفید 

مواد لازم برای کیک 
کمی چای خشک 

برای خودم یک شال سبز بگیرم 
یک جفت گیره مو 
کمی قرص خواب 

می روم آلزایمر بگیرم 
فراموش کنم که رفته ای 

که برنمی گردی ...
توی چهارراه بایستم

فراموش کنم راه خانه را 

پلیس بیاید
مردم جمع شوند دور و برم 

کاغذی را توی جیبم پیدا کنند
که شعر نیست !

کلمات خودم نیستند 
به راه بیافتم 

راننده ای بگوید دور است گم می شوید 
نشنوم ...

کسی بگوید حالش خوب نیست 
نشنوم ...

راه بیافتم به سمتی که آمده بودم 
گوش ندهم به صداهای مردم که درهم است 

به قدمهای خودم که آشفته
یادم بیاید

آمده بودم دلم برایت تنگ شده است بگیرم 
و دسته ای نرگس .

è 

ئهڕۆم کهمێک »خۆشم ئهو�ی« بکڕم
دوو فنجانی ڕەش و سپی

کهرستهی پێویست بۆ کێک
لهوێچێک چایی وشک

شاڵێکی سهوزیش بۆ خۆم
جووتێک گیرەی قژ و 

نهختێک حهبی خهویش
ئهڕۆم ئالزایمێر بکڕم

تا لهبیر خۆمی ببهمهوە که تۆ ڕۆشتووی
که ئیتر ناگهڕ�ییتهوە...

له چوارڕ�ییانێک ڕاوەستم
ڕ�ی ماڵهوە لهبیر بکهم 

پۆلیس بێت
خهڵک له دەورم کۆبیبنهوە

ئهو کوته کاغهزە له گرفانمدا بدۆزنهوە
که شێعر نیه
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که وشهکانی خۆم نین.
سهر ڕێ بکهوم

شۆفیڕێک بڵێ دوورە، ون دەبیت
گوێم لێ نهبێت

کهسێک بڵێ نهخۆشه، حاڵی باش نیه
گوێم لێ نهبێت

گوێم له زەنازەنای تێکهڵ و پێکهڵی خهڵک نهبێت
له تهپوکوتی ئاڵۆزی ههنگاوەکانی خۆم.

بیرم بێتهوە که هاتبووم "تاسهت دەکهم" بکڕم و 
چهپکێک نێرگز
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ņʲاŃیˁ ř̸اواʶ 

به ڕێگهوبان و
قهتار و فڕۆکه

دنیا بچووک نهبوویهوە!
موبایل و

ئهنتهرنێت
دنیای وێک نههێنایهوە!

تۆ
دنیات کردە دێهاتێک

به ساتێک
سهمای بهر پهنجهرە.

ņʲاŃˁ دهįده 

راه ها
قطار و هواپیما

دنیا را کوچک نکرد
موبایل و

اینترنت

دنیا را به هم نیاورد

تو
از دنیا دهکده ای ساختی

با یک لحظه
رقصیدنت کنار پنجره.

ņستʰŀ̫̹ 

زیاتر لهوەی
پێویستیم به نیوەیهک بێ

                   تهواوم کا،
پێویستیم به تۆ بوو.

به تۆ
که تهواوی و
ئیزن دەدەی

من
ناتهواو بمێنمهوە.

عʲ ˌ̸̝łاسŅŕ / عزیز ناصری
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ʲیاˈ 

بیشتر از این که
نیازمند نصفه ای باشم

                       که کاملم کند،
نیازمند تو بودم.

تو
که کاملی

و اجازه می دهی
من

ناتمام بمانم.

łİłĸłİ 

دەڵێم
ئهوەندە بگهڕێمه دواوە

ههتا
یهک بستم دەمێنێ

! ببمهوە به قوڕ
با تۆ

ههر له کهلهکهی مندا بیت.

شانازیت پێوە دەکهم
به جامانه و تفهنگهوە
شانازیت پێوە دەکهم و

                 دەترسم!

کهلهکهی من
بهردەوام

خهنجهری هاوڕ�ییانی ڕواڵهتی تێدایه.

ŀķŃ̹ 

می خواهم
خیلی به عقب برگردم

تا
یک وجبیِ گِل
تا تو همچنان

در پهلوی من آرام گرفته باشی.

به تو افتخار می کنم
با اسلحه و آق بانو

به تو افتخار می کنم
                     و می ترسم!

در پهلوهای من
پیوسته

خنجر دوستان ظاهری نشسته است.

ˊاو˂یاņʲ ˂ا˃ēłʯ ņد̸˺ 

بهڵکوو ڕۆژێک
نهتبینم و بۆم دەرکهوێ

ههستی ڕاوچیانی چاخه بهردینهکان
ئهو کاتهی برسێتی

ـ نهک بڕست ـ
حهجمینیان لێ دەبڕێ...

نهت بینم و ڕاکهم به شوێنتدا
تۆێش پهتی تر

له قهڵهمبازی چاونهز�ری من
هیچت نهبێ

        بۆ داپۆشین!

ņĳنĘŀʲ رěĤ ˸یا˂ēاį˓ 

ای کاش روزی نبینمت
تا درک کنم

احساس شکارچیان عصر نوسنگی را



278Ņکُرد ʞاʧ̷اد Ŀ انʯ̝ هˍ̸Ŀ §èæèè¨  çêæç تانėʯاʳ £èî هēاĻش  آوای تبعید بر گستره ادبیات و فرهنگ

آن گاه که گرسنگی
ـ نه توان بازوشان ـ

بی قرارشان کرده باشد.

تو را نبینم و دنبالت کنم
و تو برهنه تر از

پرش های چشم چرانِ من
چیزی نداشته باشی

                    برای پوشیدن!

łļودا 

نهک ماچ
تهنانهت تاریکیش

سێبهری ئێمهی وێک نههێنایهوە!
که تۆ

لێوەکانت سوور بوون و
من

دەستهکانم.

łķĜفا 

نه تنها بوسه
حتا تاریکی

سایه هامان را به هم نچسباند!
چرا که تو

لب هایت سرخ بود و
من

دستهایم.

ʰد̈ ̟łگ 

ون دەبم
له ناو خۆشهویستهکانی تۆدا

چهشنی گهڕیدەیهک

له شارێکی بهپهلهدا.
بهم جیاوازیییهوە که شار

گهڕیدەی له ئامێز گرتووە.

ʣسʰ Ŕŀت 

گم می شوم
میان دوست داران تو

مثل یک توریست
در شهری باشتاب.

با این تفاوت که شهر
توریست را بغل گرفته است.

˴łİدوو 

نه ڕووداوێکی لاتهری
نه ههوری چهنهدر�ژ

دەواری بێنموودیان نهدیت...

ئهی دووکهڵی مانوو!
زیاتر له ئایهتی ئاسمانی و

دێڕەکانی مانیفێست،
هیوام به تۆیه.

دود 

نه اتفاقی ناخوانده
نه ابری پرچانه

کلبة بی ریخت را ندیدند...

ای دود خسته!
بیشتر از آیات آسمانی و

سطرهای مانیفست
امیدم به توست.
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˺̽ŀ˓ 

مێزەکه
دەکرێ نزیک تر بێ؛

مۆبلهکه
؛ له پاڵ دیوارەکهی تر

کۆمپیۆتهر
له ژوورێکی تر و

ههرچی شته له ههر شوێنێک...

دڵی من بهڵام
له ههر شوێنێک تۆ ههی.

ˁا 

می شود میز
نردیک تر باشد؛

مبل
؛ کنار آن یکی دیوار

کامپیوتر
در اتاقی دیگر

و هر چیز دیگری در هر جا...

دل من اما
هر جا که تو هستی.

ʣ˃̈ēد ēłĘ łĸ ˸اʰ ̞ 

ئهگهر هێشتا
به ڕادەیهک مهیموون مابم

که جیاوازیم
بهس هاتنهخوارەوەم بێ

له سهر درەخت،
دیسانهوە دەسبهردارم مهبه.

ژیانی سهر درەختم پێ خۆش نییه
بهتایبهت که تۆ له خوارەوە بی.

دابڕان له تۆ
گهلێک دژوارترە

له جێ هێشتنی دارستان
تهنانهت ئهگهر مهیموونیش بم.

ʣ˃ēی دŇاʯ ņدگʲˈ 

اگر هنوز
آنقدر میمون مانده ام

که تفاوتم تنها
پایین آمدنم از درخت است،

تو باز هم
رهایم نکن.

زندگی بالای درخت را دوست ندارم
 که تو آن پایین باشی.

ً
مخصوصا

جدایی از تو
بسی دشوارتر از

ترک جنگل است
حتا اگر میمون هم باشم.

ēłگłʶ 

بۆی ههیه لهمه زۆرتر بین.

چاوەڕ�یین
ژنێک برۆ ههڵتهکێنێت و

بڵێ: نا
ژنێک ڕوومهتی داڕنێ
ژنێک بهرۆکی دادڕێ

ژنێک...
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ئێمه
ئهگهری زۆربوونمان له سهر�ییه.

ĵاĻتĐا 

امکان دارد بیشتر از این باشیم

منتظریم
زنی ابرو بالا بیندازد و

بگوید: نه
زنی گونه اش را بخراشد

زنی یقه اش را چاک بزند
زنی...

ما
احتمال کثرتمان بسیار است
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ç 

من پهڕ جه باڵاو وێم نیهنا
من دلێ وێمهنه چهمیایناوە

و�رەگانیه وینهم 
که تاریکی

یاخی تهر جه کناچهییمهن و
      خیابانهکێ پهڕ جه پانتۆمیمیه پیایانهینێ

شمه!
که منتا کهردێنا به قهفهسوو وێم
به موسافرەکاو ئی شاریه واچدێ

سڵامم بیاونا لاو وێم
نهگێڵدێ شۆنیمهرە چێگه

من تهنانهت دلێ ئێعلامیهو مهرگیچمهنه گمه بیێنا
من پهڕ جه باڵاو وێم نیهنا

چرپییه چۆڵی کۆڵانیهنه دلێ وێمهنه وڕناینا
گۆرستانیه دلێمهنه ویندێ

ئیزافهشا ئاوردەن ههناسه...مهردەکێش
نامووستا دلێ کام سهرپۆشیمهنه لکه بدەو و نهخنیکیۆ؟

کام شهریعهتهنه سهروەشی ژەن بیهیم بدەووە
تا دلێ وێمهنه بژیوو...دلێ وێمهنه مروو

بنویسه وڕنایه قهرزارەنه به ئی حهسارا
   ئی دیوارە

                یاگێ پاڵوەدایش نیهنه
ئی ههناسه

            یاگێ زیننه بیهیش نیهنه...

ç 

 هم قد خودم نیستم من
در قامت خود خم شدەام

حوالی غروب ببین مرا
که تاریکی یاغیتر از باکرگیام است

و خیابانها
سرشار از پانتومیمی مردانهاند

شمایی 
که من را قفس خود کردهاید

به مسافران این شهر بگوییید
سلامم را به خودم برسانند
دنبالم نگردید دیگر اینجا

من حتی
در اعلامیهی مرگ خود هم پیدا نمیشوم

ŀńłļهː دŔ˿ستįاē / مهوش درستکار
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هم قد خودم نیستم من
در نجوای خلوت کوچهای 

درون خود فرو ریختهام
در من گورستانی میبینید

که مردگانش نفس ها اضافه آوردهاند
ناموستان را

در کدام روسریام گره بزنم و خفه نشود؟
لای صفحات کدامین شریعت به خود تسلیت بگویم

تا در خودم زندگی کنم
تا در خودم بمیرم... 

è 

منیچ نهبوو
        ههر کناچیهتهر

                   دووکهڵوو جگهرەکهیت نوقموو شێعرا کهرۆ
تۆ نهبی بهڵام

             پاییز نامیهتهر جه لاشهو منهن

من مهریوانم چهماو پیایهنه گم کهردەن 
                      و

زر�یبارەم چهمامهنه شاراینهوە

!   بنویسه دوکتر
 نوسخیه جه دەنگیش و

                   خوەش ههر ڕۆیه گرد دەیهقیه
بنویسه ئی کناچێ

      وەرگهو وێش نهگێرتش و
                       دلێ پیایهنه ههناسه کێشۆ

بنویسه مهرز ههر مهرزەن
چه نانما چهنه گێرۆ و چه باوشهو یۆترینی

مووسیقیهنا خهمین
                           خهڵوەتوو گۆڕستانهکانه

خهمین تهر جه تاقهداریه
                       وەختیه دمایین پهلهوەر مازۆش جیا....

بنویسه گیرۆدەیی
                 یۆوەمین وشێ ژیوایش بێ و

دلێ لهمێنه مژن به غهدریوە کهرێ

مهرگ میراتوو کۆڵانهکێشا بێ
!                                              دوکتر

نه ئی بیابانێ گوڵشا چهنه سهوز بۆوە
...                                               و نه من بهشهریهتهر

ç 

من هم نباشم
دختری دیگر دود سیگارت را غرق در شعر میکند

تو نباشی اما
پاییز نام دیگری از بدن من است!

من »مریوان« را در چشمهای مردی گم کردهام و 
« را در چشمهایم پنهان کردهام »زرییبار

! بنویس دکتر
نسخهای از صدا و لبخندش

هر روز هر دقیقه!

بنویس
این دختر تابِ دخترانگیش را نیاورد و

درونِ مردی نفس میکشد

بنویس
مرز همان مرز است

چه نان را از ما بگیرد چه آغوش یکدیگر را

موسیقیِ غمناکی هستم
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در خلوت گورستان ها
غمگینتر از تنها درختی که آخرین پرنده ترکش میکند

بنویس
گرفتاری اولین کلمه زندگیاش بود و جنینش ویارِ غدر را 

میکرد
مرگ میراثِ کوچهاش بود

! دکتر
نه گلی از این بیابانها سبز میشود و نه از من آدمی 

.! دیگر
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ņʲاē̝͂ب Ķ̸هēłĘ 

وڵات م 
ڕەو کردن بهردهوام بۊ و

نهسرهوین له سای سانهیلێگ 
له شوون خوهیان

               سهنگین نهۊن
سهرهیل بێزرانی 

گیرستن له سهر دترنجگ 
وه تام ئاو

        له سهنگاوهیل کز

وهتن نهیرید 
کارهسات وا بردن لهش کاسهشکن
                                   له وهیشت وههار

تام سهرکۊهگان دان 
ماچهیلێگ له ههوڵ گیان له یهک نهکردیم

ئهمانگه! سنوور چهوهگاند
ههی ئافرهت سهرشهوهیل کۊهگان

قهیهخهی ساڵهیل دۊر بۊن
له وهرمای ک که  ڵه مردێیهگان یهکهو گرن

ŀʲاˈřرهای بĘ 

سرزمین من 
کوچ مدام بود و

نیاسودن در سایهی سنگهایی
که در جای خود

  حرمت نداشتند
سرهای بیزانو

نشسته گریستن
با طعم آب

در سنگابهای غمگین

گفتن ندارد
مصیبت بر باد رفتنِ تنِ  شقایق 

                      در شدت بهار

طعم بلندای کوهستان میدادند
بوسههایی

عņʳł˨ĸŀʶ ņĸł / علی الفتی - ترجمه به فارسی: سمیه فلاحی
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که از ترس جانمان از هم نکردیم

اما مرز چشمهایت
ای زن غروبیهای کوهستان!

از سالهای دور قدغن بود
در صخرهایی که گوزنهای مرده به هم میرسند

 ʣ˓ˈŔłʶ ĭ łین˭łʶ یاʲłت 
̎ŕ̽ه ب̃˸ دēاˁد

ئهسپهگان له ئاخر دنیا لهوهڕن
له ئهنهخورد عهقل ئایهم،

ک شهو ئێمات جمشتهیل گیا و گیانهوهر کهید

تهنیا ئهڤینه ک ئهرزشت دجاره بۊن دێرێ

، له بهرز شانقزی تر له لهوهڕ سهونزتر

ئافرهت
یهی ڕوومانی ئایهم بۊن بۊ 

سرووشت بێگیان پڕ له پرچ گیس گیای وه تام ئافرهت
له باڵایل بهرز له دهرسات کام و کهمووتهر

ئاسمان 
تهنیا یهکێ له مهرجهیلێ باڵهو گردن بۊ بێباڵهوگر 

وهفر نێروماس دڕیان مهرگ و ژیان له ناوههین ئاو و ئاگر

قاۊشم بکهن ههی ئهسپهگانێ گ له شهویش ساڕکانی 
دێرین

ئاخر دنیامه ئهڕادان

 ēراįت ːˈŔا łİ ʣĘا ˯˒Ĥ اŃتن 
˓د˸ داēد

اسبها در آخر دنیا میچرند
گاه بکر عقل آدم در چرا

که شب
جنبش جانور و گیاه را میپروراند

تنها عشق است که ارزش تکرار دارد

، از بلندی سربلندتر گاه سبزتر از چرا

زن
یک چهرهاش آدم بودن بود 

طبیعتِ بیجانی پر از گیسوی گیاهی با طعم زن
در قامتهای بلند 

در فرصت کام و کبوتر
آسمان

تنها یکی از شروطش
 پرواز بی پرنده بود

برف نر و ماده است
دوراهی مرگ و زندگی میان آب و آتش

نشخوارم کنید
ای اسبهایی که در شب هم سایهدارید!

از غم شما
دنیا برایم به آخر رسیده 
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Į˓و Ķ̸łتł˷łƅ ˸واłĸłļ 

1
ت له بان وژنی  مهلیهوانێگ نیشتید و

کلگهیلێ خورانید
گان چهپاو کردیمن ئیمه له ئهو لاوا دهلیا

2
ئێکهش م ک تۊهم گیایگ له گیرفان پهنابهرێگ بۊم
وه دهس سهرباز جوانێگ ک مهنهی پهساپورت کرد 

وهشیامه ئێ وڵات بێ ماف گژ و گیاوا

3
یا قورئانهگهی ماڵ باپیرم

یا پرچ بهڕهزای کهمهر
یا کاسهشکن، یا دخا، یا پهیکوڵ
وهرجه یهگ ئاو ئاوسم بکهیگ 

دجاره بڕهسنهمه ھهڵهتهیل گهرمیان

4
م گیا بۊنم ڕاسه

ڕاس جوور بڕیار پهنابهر
جوور نیشتن ئافرهت له بان وژنی مهلیهوان

5
خودایا تیهوێگ بزمار بوار

تا لهش ئهڕای هۊچ لۊهتێگ نهمینیهید

Į˒˃ ا˸هایʯا˸ بیاŀķļ 

1
تو روی زانوی ملوانی نشسته بودی و

انگشتهایش را میخاراندی
ما از آن پس دریاها را غارت کردیم

2
سپس من که بذر گیاهی در جیب پناهندهای بودم

به دست سرباز جوانی که  دنبال پاسپورتها میگشت
پاشیده شدم

در سرزمینی که حقوق گل و گیاه نادیده گرفته میشد

3
ای قرآن خانة پدربزرگ

ای پرسیاوشان رویییده بر صخره
ای شقایق، ای علفِ سمی، ای خار مغیلان

پیش از آنکه آب آبستنم کند
مرا دوباره به دشت گرمیان برسان

4
گیاه بودن من حقیقی ست

حقیقی، چون تصمیم پناهنده
چون نشستن زن بر زانوی ملوان

5
خدایا اندکی میخ بباران

تا تن هیچ برهنهای سالم نمانَد
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ŀ˃łʲه˓ˀاłʲی اē̝ا  ʱاوʲد 

م دەرچێنێگ له دهس ئازادیم
پای پهتیم

له بان پهیکوڵهیلم
م ڕەنگهیل نهڕەژیایم

ژیان شهۊ وهر پشتێگه له وهرم
مهردم شێت بۊنهو وه پیم خهنن

ڕێ وهجیا خهنێد
ڕەنگ وه جیا...

له ئایهم یاس گرم
هاوڕێ حاڵم فهره گهنه! 

سهگێ ههپهگانم خواردێیهو ههپه ههپێیه
منیش وه چخای چخ

له ئامفی تئاتر قهڵای سهنگ واران
ئوپرای سهگهگان ئهشکانی خوهنم

چهو باڵهوگرهگان کهفتنه
نهمهی سهر شوون خوهیان، دواره کهفن

نووڕستن قهپ گردێیه له دهسم
هاوارهیل 

له دهر ماڵ خودا مان گردنه

بیĻاĘēتا˸ اē̝ا  ʱاوʲد 

من گریختنی از دست آزادیام
پابرهنهام

 روی خار مغیلانم
من رنگهای عجیب نقاشی نشدهام

زندگی
لباس پشت و رویی ست برتنم

مردم دیوانه شدهاند و به من میخندند
راه جدا میخندد

رنگ جدا...

از آدمها دوری میکنم
رفیق حالم خراب است!

سگی قرصهایم را خورده و 
عوعو میکند

من نیز با چخچخ
در آمفی تئاتر قلعهی سنگباران

اپرای سگهای اشکانی را اجرا میکنم

چشمان پرندگان افتادهاند
آنها را سر جایشان میگذارم

دوباره میافتند
نگریستن

دستم را گاز گرفته
فریادها

بر درگاه خدا اعتصاب کردهاند
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ç 

یه چهن ساڵه له ناو فکر و خهیاڵم
نه شهو دیرم نه ڕۆژ دیرم له ماڵم

دڵمخوازی وەکو جاران  دووارە
وەفر بواری م بانماڵتان بماڵم

è 

دۊەتی دانیشت،دۊەتی رای خوەی خهفهت خوەی
دۊەتی گیرست وەراوەر عهکسهگهی خوەی

دەنگی بهرزەو نهکرد و مرد،له شۊنی
ژنی ئهڵسیا ،ژنی گیرست، ژنی ڕوەی

é 

دنۊسم ئێمه دووانه،ماسی و چهم
دانهی،»و« کهفتیه بهینمان، م ، چهبکهم؟

ۊەڵی بکه ،پاکیهوە کهم گشتی ئهسڵهن
نوقته دانم له سهر خهتهو شروع کهم

ê 

خیاوان و ژن و پیاگ و پیاسه
ئۊشن دونیا وە بی جهنگ فریه خاسه

چهنی دەردی گرانه نبشتمانم
کۆبانی، ژن، کڵاشینکۆف، قهناسه

ë 

تا ئێوارە تهنانهت هات و چوو کرد
پهنا وە دار و دیوار و کوچک برد

بهیانی یهی جهنازە، دەفتری شعر
ڕۆژنامه، تیتر ئهوەڵ ،شاعری مرد

ì 

وتن دونیا وە شعرەو فریه خاسه
وتن تهنیا شهراوو نان بناسه

تۆ تمشا بکه له شۊن عومری چه دیرم
کتاوی شعر و گیرفانی ههناسه

عʧĸłˎهزا ˬاسēł˫ņĻ ¨زاʲا§/ علیرضا قاسمیفر )زانا(
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ʣĘłب˷łه 

ل بهندێ مان؛
چارەسهریا خهمێن بێ تهبوونێ یه

خهمێن دوبارە و دوبارە
ل بهندێ مان؛

ئالۆزیا من ب خوە را یه
ئاستهنگیا ناڤبهرا من و کاتژمێرێ

ل بهندێ مان؛
تهڤلهھهڤیا ھاتووچوونا باژ�رە

بێ دۆز
بێ فکرین

ب تهنێ گهڕا ب سهر ئێشیانێ یه
ل بهندێ مان؛

ئهزم
ل بهندێ مان؛

تویی
ئهز و تو بێ ھهڤ

و ھهرتم ب ھهڤ را.

Libendêman;

Çareseriya xemên bêtebûnê ye

Xemên dubare û dubare

Libendêman;

Aloziya min bi xwe ra ye

Astengiya navbera min û katjimêrê

Libendêman;

Tevleheviya hatûçûna bajêr e

Bê doz

Bê fikirîn

Bitenê gerra bi serêşiyanê ye

Libendêman;

Ez im

Libendêman;

Tu yî

Ez û tu bê hev

Û hertim bihev ra.

ʧˁłļد ŀńēهēد/ مجید رهورد
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 ņʲاİłʰ Ŕ̈وłت˃łʯ 
łʶو Ŕłʯی ʬʾʲłʱر̈

ئهی بهختهوەریهکانی ئهو بهری پهنجێرە
که ههر ڕۆژ به فیگۆرێکهوە چاوم لێ دادەگری

 ئێوە درۆیهک بوون و
ئهم تاریکییه

روونترین تاڵیی 
ئێوە تارماییهک
له وەسوەسهی

داکهوتن

ئهژنهوەن؟
کان  بێدەنگی خودا

کهڕمانی کردوە

ئهی داهاتووی دوێنێ
که ئهمڕۆ

هاتوویت و هیچت له جانتادایه!
ناوی خۆت ناوە ئایهندە و
ئاواتێکمانت پێنهگهیاند

بمبهرەوە
بۆ دوێنێ و پێرێ و دوورتر

ئهو شوێنهی که
کچی ناو خهونهکانم

له وەرزی چاوەڕوانیدا
به چاوی تهڕەوە

خهواند

˃ŀ˓بˀتņهای بیŕو˸ ʱنʾره 

ای خوشبختیهای بیرون پنجرە
که هر روز 

با پرستیژی مرا مینگری
شماها دروغ بودید

این تاریکی، راستترین تلخی!
شما شبحی از وسوسهی افتادن

میشنوید؟
سکوت خدایان را

شنواییمان را کر کرد

سłńŀیņļłŃʬļ ň/ سهیلا میهمی
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ای آینده دیروز
که امروز

رسیده ای با خورجینی از هیچ
خودت را آینده صدا میزنی

آرزویی از ما را به انجام نرساندی 

باز گردان مرا
به دیروز و پریروز و دورتر

آنجایی که
دختر رویاهایم
در فصل انتظار

با چشمهای خیس بخواب رفت

ņʲاو̟̈وا˂ ņ̽ر داهاتنŀİ 

شهکهتم، وەکوو جادەیهک
گهڕانهوە یا ڕۆیشتنی 

بازنهیهکه! 
بازیش بدەی

به ههر بارێکا
دەگهڕیتهوە سووڕانهوەی سهرگهردانی!

وەکوو داکهنراوی، تاقهت 
له بێتاقهتی

یا کو�ر دا هاتنی چاوەڕوانی

شهوێکم نیه، بۆ چاوداگرتنی ئهستێرەکان
مستێک ههتاو ناخزێته

نسرمی خهونهکانم
دەستهو داوێنی وشهکان
زەردەخهنهی زەردەپهڕم

دەکاته ئێوارە شێعرێکی خهمۆک
له وڵاتێک که به ڕوومدا ئهوەڕێ

بهڕەهووت!

خۆزگه ئهم با
که به کراسهکم فێرە

دەیبردم
بهرەو بهندەرەکانی بێ باوان

بهرەو کاول بوونی سنوور
که له باخهکانی ڕەزدا

چاوەکانی تهنیایی قورس دەکا!
بهرەو ئهو ماسیگرانهی تا بهرەبهیان

سترانی جلی پووڵهکڕ�ژ
دەهۆنێنهوە...

ʲابینا ˓د˸ ˂˒ĺاʲت˚اŔی 

خسته ام چون جاده ای
بازگشت یا ادامه دادنش 

دایره یست
از هر طرف پریدنت 

انعکاسی است از
سرگردانی

همچون پایین کشیدن طاقت
از بی طاقتی

یا نابینا شدن چشم انتظاری
شبی نیست مرا نصیب

در چشمک زدن ستاره ها
مشتی آفتاب در

سایهسار رویاهایم نمی خزد
در پناه کلمات

لبخندی از غروبم را
شب شعری غمگین میکند

در وطنی که پارس میکند
برهوت روبرویم

کاش این باد
که آشنای پیراهنم است
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مرا با خود ببرد
بسوی بندر های بیگانه

بسوی محو شدن مرز
که در باغ های انگور

چشمهای تنهایی را سنگین میکند
بسوی ماهیگیرهایی 

که تا سپیده دمان 
آوازی از جامه های پولکی میسرایند

ł˓و łĸ ͂د̈ب ˎ̹ ĺļ̈د 

کانی جیهان ههموو جانتا
فێر به زمانی دایکیی من

سهفر
فێر بوون

له بێ نیشتمانیدا
ههموو شهمهندەفهرەکانی

 ڕێگا ئاسنینهکان
دوڵ به دوڵ 

چیا به چیا
بۆ دڵۆپیێک ئاسوودەیی 

تا به چاوەڕوانی ویستگهکاندا دایبهزێنن
پڕ دەکهم له بێ سنووری

ژنێک 2722ساڵه
ئاوەدان

به گۆڕستانی ئاواتهکانییهوە
ئاوایه له مندا

کانی وڵاتی دوورەدەست  چرا
ئاوایه جهنابی جیهانی بێ چاو و گوێ

دەبێ من بهشێک بم 
له زیندوو بوونهوەی برین
دەبێ ههڵدەمهوە تا کهی

ڕەوایهتی ڕنین و ههڵوەرینی 
تاڵهکانی سهرم

سهرم

سهرم دەنگدانهوەی شاشهکانی شهڕ
سوپای عهمارەتی دەستدر�ژی

دەڕژێته باخچهی ساوایانی سبهینیم و
گوڵهکان مارەی زەمهریر دەکهن

شهکهتییهکانم پاڵ داوەته
دیواری بێ بنهمادا

شهکهتییهکانم دەنێرم 
بۆ ئیجه
بۆ شاخ

شهکهتییهکانم دیپۆرت دەکرێنهوە
بۆ کاولییهکانی خۆم

من شێت نیم
که دەشت بگرمه بهری باڵام
من شێت نیم تاسهی مردن
تا بهردەم چهکهکانتان بمبا

ئاو له قوڕگیشمدا بچۆڕێ
سیاسییه

گوڵ له چاومدا بڕوێت
باڵی پهپوولهکانی ئهم ناوە ههڵدەپاچن

دەمم پڕ دەبێ له وشه
ناو�رم تفی بکهم بهڕووتدا

که دێڕ دێڕ 
عهبای سیاسی دەکهیه بهر شێعر

ئهم شاعێرە پاڵ دەخهیه
بێدەرەتانی و ههرچی دووریییه

له ژوورێکی تهنیادا
خوێندت و خوێندت

به گوێ وشهکاندا
تا به ڤایرووسی وەڕەزی 

ئهم شێعرە دەمی بکاتهوە
به ڕووتدا 

نه پهنجێرە 
نه ئا چوارەکان

نه شاشهی لاپتۆپهکهم 
بهشی تهنیاییم 

کهمن



293  گزیده چند شعر از شاعران کُردستان

ʰłĘدهوا˸ 

ئهوڕۆکه سهرم دێشێ
دڵی عهبدولعهزیزە کۆرەی داسنی له من دەکا بێنهبێنێ.

بهڵان ئهمن ئهوشۆم خهونێک دیوە
له من وایه ئاخێری بهھار�ییه

دەگهڕام له کیلهگی دە کوێستانان
قهت وەگیرم نهدەکهوت قولێک گیا بهشی باقهبێنێ.

تۆخوڵاکهی ئهو کهسانهی ئهگه خودا شوناسن
وەرن تهعبیری ئهو خهونهم بۆ لێدەنهوە

دەترسم خوداوەندی میری مهزن، پادشایێ کهرەمێ
ئهگهر موسیبهتێکی گهورەم بهسهر بێنێ.

ئهمن دەمکوت مهسڵهحهت وایه باب به ڕۆژێکی
سێ بوکان لهبۆ کوڕانی بێنێ

نهمزانی تهقدیری خودای تهگبیری عهبدی بهتاڵ دەکات و
ھێلانهی له عهبدولعهزیزی ماڵو�ران دەشێوێنێ.

رۆڵه دەبهر قافڵهو بازرگانوو مرم 
ئهگه بهر�و دەکردن بۆ وڵاتی گهرمێنێ

ئهوە پارچهی ئهتڵهس و کیمخوای له بۆ جلی دەسگیرانی 
خۆی دێنێ

چ پکهم کهس دەربهند نییه

ئهگه داخوڵا مهڕ و ماڵ و مێگهل و چادر و چیغی 
عهبدولعهزیزە کۆرەی داسنی

له کوێستانان به بێ ساحیبی دەمێنێ !
.......

ئهمن ئهگه دەستم دەداوە تفهنگێ
ڕووم دەکردە چیایێ مهغڵوبێ داسنیان

زەینێکه خۆم دەدا بازی دە کێویان
بانگیان دەکردم 

دەیانکوت عهبدولعهزیز وەرە بگهر�وە
کوڕی نێونجیت پهردوو گیر بو له پاڵ بوکێ نایهته دەرێ

دەمکوت تۆخوڵاکهی خزمینه دەنگێ مهکهن
با دەستی داوەتێ بهرنهبێ و دڵی کیژ و کوڕانم لێ دەمێنێ

***
ئهورۆکه بهھارێکم گهیوەتێ رۆڵه

 چ بهھارە سهرم دێشێ
دڵی عهبدولعهزیزە کۆرەی داسنی چهندی له ئێشه و 

چهندی له ژانه
وەی خودایه چهندی له من ھاڵۆزە

ئهمن زەینم دەداوە تیلهگی دە کوێستانان
سور دەبونهوە سورە گوڵ و ھهڵاڵ و بهیبون، دەپشکوتن 

گوڵه نهورۆزە
ئهگه دەستم دەداوە تفهنگێ و 

کاˁłʲ ĶʧļاŅŔ/ کامیل نهجاری، ترجمه بیت »سهیدهوان« به روایت »حهمدی ئاغای«
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ڕووم دەکردە چیایێ مهغڵووبێ داسنیان
زەینێکه خۆم دەداوە بازی دەکێویان

کۆڵی مهلکهوانی له پلهی بهردی با رایدەژێنی کا
لهمن وایه ڕدێنی نێریییه بهلهبۆزە

وەی چاوی جاسوسێت کو�ر بێ و دەستی چهخماخێت 
شکێ

تهقه له تفهنگێ دەھات و کوڕ لهوێ  دەخوێنی دا دەگهوزا.
***

ئهورۆکه بهھارێکم گهیوەتێ رۆڵه
 چ بهھارە سهرم دێشێ

دڵی عهبدولعهزیزە کۆرەی داسنی چهندی له ئێشه و چهندی 
له ژانه

وەی خودایه چهندی له غرورە
ئهمن زەینم دەدا وە تیلهگی دەکوێستانان

سور دەبون سورە گوڵ و ھهڵاڵه و بهیبوون
دەپشکوتن شهشپهڕ و شللێرە

ئهگه من دەستم دەداوە تفهنگێ
ڕوم دەکردە چیایێ مهغڵوبێ داسنیان

زەینێکه خۆم دەداوە بازی دەکێویان
لفکهی سهیدەوانی له پلهی بهردی با ڕایدەژێنی

لهمن وایه ڕدێنی نێری بهلهکوورە
وەی چاوی جاسوسێت کو�ر بێ و دەستی چهخماخێت 

شکێ
تهقه له تفهنگی دەھات و سهیدەوان دەخوێنی دا دەبۆوە 

سورە
***

ئاوی کوێستانان دێنه خوارێ ڕۆڵه
 به توندی ھهر به تیژی

ھهڵدەرژێنه بن سورە گوڵی دەسهر به گژنیژی
تۆخوڵای خزمینه وەرن رەجمم کهن

کێ دیوێ له دەورەتی دەزەمانان
لهسهر سێ کوڕان ڕا

بوک بچنهوە ماڵی دەبابان به تارای سوور و ھهر به کیژی
***

ئهی ڕۆڵه ڕۆ لهسهر ڕۆیه
ئهمن له دەرونم دێته دەرێ بڵێسه و بۆسۆیه

نازانم نه بهدبهختی منه و سهیدەوان، نه نهدامهتی تۆیه
شهرت بێ له پاش سهیدەوان و نێچیرەوان و مهلکهوانان

له خۆم حهرام کهم ڕاوی دە تفهنگێ دەگهڵ ئی نێریییه
دەبهلهبۆزە

چی دیکه دەگهڵ قهومی داسنیان دانهنیشم و دەگهڵیان 
نهکهم جێژنه پیرۆزە

وا˸ ید� �Ę 

بهاری شوم بر من آمده یاران
، درد می گیرد. مرا سر
دل عبدالعزیز کور ....

کورٍ داسنی از غم غبار و گرد می گیرد؛
چنان آشفته ام کز غصه و رنجم دل هر مرد می گیرد.

و من در خواب می دیدم
بهار آخر شد و بر قله های کوهساران
ذره ای از سبزی و رنگ بهاران نیست!

خدا را مردمان گوییید
مرا تعبیر این آشفته خوابم چیست ؟

همی ترسم که آن یزدان پاك، آن پادشاه لطف؛
ز حکمت بر رهم آرد بلایی سخت و از هستم بسازد نیست.

و من با خویش می گفتم
چنین است مصلحت یاران:

به روزی گر پدر آرد،
سه فرزندان خود را نو عروسانی؛

ندانستم که تقدیر خداوندی
برآرد گرد از تدبیر انسانی؛

برد منزلگه عبدالعزیز داسنی را سوی ویرانی.

و من قصد شکار قوچ می کردم
تفنگ در دست می رفتم

که بر دامان کوهستانٍ » مقلوب « ، زیستگاه داسنیها 
قاصدی پیغام می آورد:

بیا برگرد ای عبدالعزیز خانه ویران، تسلیت بادت.
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تو را شادی عزا گردید،
که فرزند تو در حجله به درد ناشناسی مبتلا گردید.

و اینك دومین فرزند تو مرده است
کامی کنار نو عروس آرام پژمرده است. به نا

می گفتم :
خدا را مردمان خاموش

مبادا مجلس شادی عزا گردد
جوانان را مگوییید این خبر یاران!

نشاید بزم و چوپی اینچنین با غم رها گردد.
 الا فرزند!

پدر گردد فداى کاروان و قافله تان گر
به سوی سرزمین گرمسیرش می فرستادید؛

حریر و اطلس و دیبا،
برای نو عروس خویشتن سوغات می دادید.

علاجم چیست یاران؟ چاره ام را کس نمی داند
کسی را دل نمی سوزد

که ناگه گوسفند و ملك و مال و چادر عبدالعزیز امروز
به کوهستان و بی مالک به جا ماند.

بهاری شوم بر من آمده یاران
مرا سر درد می گیرد

کور .... دل عبدالعزیزٍ
کورٍ داسنی از غم غبار و گرد می گیرد؛

چنان آشفته ام کز غصه و رنجم
دل هر مرد می گیرد.

و من بر کوهساران خیره می گشتم؛
به سرخی می گرایید از گل سرخ و گل نوروز و ازآلاله و زنبق،

به ناگه قاصدی پیغام می آورد:
ای عبدالعزیز خانه ویران تسلیت بادت؛

تو را شادی عزا گردید.
که فرزند بزرگت بر ته دره فرو غلتید..

 می گفتم :
خدا را مردمان خاموش

مبادا مجلس شادی عزا گردد.
جوانان را مگوییید این خبر یاران،

نباید رقص و چوپی اینچنین با غم رها گردد.

بهاری شوم بر من آمده یاران
مرا سر درد می گیرد
... دل عبدالعزیز کور

کور داسنی از غم غبار و گرد می گیرد؛
چنان آشفته ام کز غصه و رنجم

دل هر مرد می گیرد.

و من بر کوهساران خیره می گشتم
به سرخی می گرایید از گل سرخ و گل نوروز و از آلاله و زنبق

و من قصد شکار قوچ می کردم
تفنگ در دست می رفتم

کل و مویش به روی تخته سنگی » سهیدهوانم « کا
پریشان در مسیر باد می رقصید

ولی چشمان من همچون بزی کوهی هم او را دید!
الهی تیرە گردد نور چشمانت،

الهی بشکند دست تو بر ماشه،
صدای تیر می آمد،

پسر در خون می غلتید.

هزاران جوی و جوبار از سر کهسار
به تندی رو به پایین رهسپار هستند،

و می ریرند بر گلهای رنگارنگ
همه شاد از بهار هستند.

مرا رجمم کنید یاران؛
چه کس دیده است در هر دوره از دوران،

پدر را سه پسر باشد؛
و لیکن نو عروسان را،

هم اینک توری و » تارا « ی خونین رنگ به سر باشد.

از ین پس عهد باشد بعد فرزندان
حرامم باد تفنگ و هم شکار قوچ

روزم چون شبم تاریك
دگر با ایل خود - با داسنی - ننشینم

ایشان را
نگویم عیدشان تبریك.
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ŀˀʰاˈاłʲی ˬŀو̸̖یİ łا˸ ŔگاˈŔ وهیłوتنŀب 

1
واژه بیر ده کاتهوه                   جیهان دهبارێت

بیر شکۆفه دهرده کات و             لهشت

لهشت چ تورت و پرئِاوه           ئیعجازی ناسکی

شێعر چ موعجیزه ئاسا            دهپژێته سهر پهنجه کانم       گۆنام        خوێنم

ئاوێنه کان         خوازهیهك له مهمکه کانت          بێ قهراری خهونێك

پهنجه کان          پرچی بڵاوی سهعات           حاسێ له ههمیشهدا

واژه کان          که دوو باڵ چهققهره دهدهن و          باڵه کانم دهگهن

 رهوهزه کان دهست دهخهنه نێو سینگم

 سوور ریشه داده کوتێته نێو ئاوێنه

                              واژه

                            قووڵاییه کان

ˬłĻĐłʶ ņʲ̈ēłد ʶاˬاř̸/ قرنی احمدآقایی
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پهنجه کانی دهریا دهمکهنهوه            پرِ دهبم له ههمیشه و

جیهانی لهشت دهبارێت

پهنجهره سواغ کراوه کانی من :                    باڵندهی ههمیشه کانی تهنیایی

2
کۆچ رووبار دهروِا و           ماسییه کان دهمێننهوه                 ئهی ههمیشه

باران دهبارێت و         پرچه کانی له سهر گۆنام ههر تهرنِ         ئهی خودا

پهرهسێکله کان کۆچ ده کهن              ئاسۆ چاوی منه

دهریا چاوی منه               باران            رووبار

پرچت چاوی منه             رێگا            ر�یبوار

سوارچاك که چاوی منه و                 دهروِانێت:

پهپووله کان دهرۆِن             بێ ئهوهی قۆزاخهی واژهیان جێ هێشتبێت

تۆ دهمێنیتهوه              له تهك ئهوهی دا            که ههمیشه دهرۆِیت

هیچ شتێك جیا نابێتهوه له هیچ               دهمێنیتهوه

کات و جوانی           بێ یادهوهریی دهریا هیچ شتێك جووڵه نا

                                                له پهنجه کانت دهنۆشێت

پهنجه کانم دهبنه ماسی                له لهشت دهنۆشن

ئێواره خۆی رووت ده کاتهوه              له پێستت دا نوقم دهبێت

خۆم رووت دهدۆزمهوه له پێستت دا و          سهرکهشترین باڵنده کانی خهیاڵ که منم

3
رۆژنامه کانی  ـ با ـ  بهردهرِ�ژم ده کهن

خامۆشیی چرا        قۆزاخهیه کی بهردهڵان        له سهرمدا

نیگات         سهرم دهقهڵێشێ:

تهنیایی پهپوولهیه که       بێ قهراری       گیرۆدهیی        واژه کان

دڵت پهپوولهیه کی بچووکه

لهشت قیامهتێکه      له باران

لهشت چ قیامهتێکه
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     هێرشی رهڵم و ناسکی      چ قیامهتێکه      لهشت        له باران

له رهڵمی لهشت دا تل دهخۆم

سهعاته کهم پرِ دهبێ له زییخ و چهو        پهنداو دهداتهوه          پرِ دهبێ له وهستان

زهمان له من دا حاسێ و

حاسێ بزه و روانینت له من دا           زهمانێکی بێ براِنهوه

: پهنجهره کان        چ رووبار            پهرهسێلکه کان کۆچ ده کهن

ئاوێنه کان           چ رهشپۆش            تینوو باڵندهیه کی گهریِده له لهشت دا

واژه کان         پشکوێنهری شهپۆل          شۆرشِگێرِ

پشکووتن         واژه کانی شۆرشِ            شڵپ وهۆریِ پهنجه کان

شهپۆلی سههۆڵ بهستووی پهیڤ            ئایدیۆلۆژیا         سهنگهر

خیانهت و

تهواوی ئهو شتانهی         له سهر لهشت           برینێك چرۆ دهدهن

تفهنگ و

تهواوی ئهو برینانهی           

      چرۆیێ له بێ دهسهڵاتی و           ئاسمانێك پهپووله کانی خاپووری

وه و�رانتر له من دهمرن                  رهشپۆشه کانی ئاوێنه

وه مردووتر له من دهژین                 ئاوێنه کانی روورهِشی 

۴
واژه کان:           پهنجهره

پهنجه کان:

          ئینسانترین گورگه کان         دهگێرنِهوه:

                                             پهنجهرهیهك دهوهڕێت

شهوێك         سێرهی تفهنگێك           بێداری

باڵندهیهك        له پرچه کانت دا          که رهش

وه بێداریی تفهنگێك که خهونه کانی باڵنده سوور دهگێرِێتهوه

ههروهها دهگێرِێتهوه

خاتوونێك له شهراب، شکۆفه            که ماچێك له لێوه کانت پرئِاو

که ئاویلکهی لێوێك بۆ ماچه کانت و
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گورگترین سلووله کان           که تامهزرو�ی دهلوورێنن           تا ههنووکه

ساباتی لهنجه          دهست دهخاته نێو سهبهتی سهرم

                          ههزاران میوهی قاش کراو

هوڵوو          ههنار            سێو

، سوننهت ئاخ ... سێو            سێو، سنوور

سیاسهت و سمکۆڵانی بی.کێی.سی           که پرچت بریندار ده کات

گوناهه کانی خرۆشی پرچی تاڤگه

پهنجهی شێر

بێشهی پهنجهره کان و لهش و ناسکی و           مهرحهبا ئهی رووبار

واژه کان که ئاوس دهبن و                         ئافهرین ئهی راسان

که هێرش دهبهن و            ئهی و�رانی پهنجه کانی ئاوێنه

ئهی ئاوێنه کان          که پرچت دووپات ده کهنهوه           دووپاتم ده کهنهوه

پرچه کانم که تاڵ تاڵ سپی دهبن

           که تاڵترین سپی دهبن و

                          

        زمانم تێك دهشکێت

۵
هێشوویهك شهراب له لێوه کانت

لاولاوێك           که له لهشم دههاڵێت            لهشت

درهختی مێوێك که ئێسکه کانی منه و

کار و مارێك که له سهرم دا پاپۆکهی خواردووه            سوارێکی شا

                                                           شێعرێکی سوارکراو

خشپهی پێی پیته کان ههڵدهچم

شۆرشِێکی ههڵمهتبهر له واژهدا

شۆرشِێك که ئهندێشهم دهپشکنێتهوه             به ههزاران زمان

نهستی تاکه کهسی و

بزووتنهوهی رزگاریخوازانهی قووڵاییه کان

کان                   رزگاریخوازانهی چرا

                  خوازیاری مهشغهڵه کان



300Ņکُرد ʞاʧ̷اد Ŀ انʯ̝ هˍ̸Ŀ §èæèè¨  çêæç تانėʯاʳ £èî هēاĻش  آوای تبعید بر گستره ادبیات و فرهنگ

بزۆزیی درنِده، فرنِده، فرۆِکه کان

گاییدا دهیانناسم رووخان و ئهو شاعیرانهی            له خۆئا

گاییاندا دهنووسم:                                            له خۆ ئا

و�ران کردنی سێو

و�ران کردنی سێوی رزیوی زهین

و�ران کردنی سێوی رزیوی زهینی قاڵی

و�ران کردنی سێوی رزیوی زهینی داری قاڵی

وه ئینسانی  گوڵه کانی قاڵی           ئایدیۆلۆژیا

                                           مهرگ

                                          مهرگ بهر ـ

                                          مهرگ بهر خۆرههڵات

                                          مهرگ بهر خۆرنشین

                                           مهرگ بهر

                                           پهنجه کان

                                           واژه کان

                                           ئاوێنه

6
ههناسه پهشۆکاوه کانی ئینسان         له دیواردا دهبنه بهرد

                                      ـ قیامهتی لهشت فهرامۆشی ده کهم ـ

ههناسه بهرده کانی دیوار

دا         جگهرهیهك خهفهتبار دهسووتێم له خوێناویییه کانی ئاوێنه

ر�یبوارێك که له لێواری پهرهسێلکه کاندا

باڵنده کانی تا قووڵایی ههڵفریِن          خهیاڵێك خنکاو

دوو سێو

که له پهنجه کانی زنجیرێکی پساودا

                       ئاو دهخۆنهوه و دهبنه مهمك       تینوو

پهنجه کانم مهشغهڵێك گرِ دهگرن          واژه کان          ئاژاوه کان

پشکوێنهری پهنجه کانت و ههناری بیر          که دهمکهن به خهنجهر و

                                                               بیر ده کهمهوه:

بیر دهمکاتهوه       جیهانێك له لهشت و          لهشێك که ههموو جیهانه
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بیر دهمکاتهوه

قهیماغهی برین       قۆنداغی تاریکی:

گهروویهك به ههموو گوڵه کانی کراسه کهیهوه       سوور

به ههموو گوڵه کانی کراسه کهیهوه    خشت خشت

                                            خشته کان

                                           دیواره کان

                                          دیواره بهرزتره کان و

                                          ئینسانێك که دهبێته ئاوێنه له بهرزاییه کانی ئاسۆدا

ˮاĻĤی اłʲاهاŀ˃آˈادی ˑ̮نˁ 

1
واژه اندیشه می کند   جهانِ باریده

تنت اندیشه میشکوفد و  

تنت چه ترد و رودخانه معجزِ یك لطافت

در خونم بر گونههایم   میدود در انگشتانم   شعر چه اعجازانگیز  

بیقرارِ رؤیا استعارهی پستانهایت آینهها  

گرفتار در همیشه انگشتان گیسِ آشفتهی زمان  

بالهایم رسیده که دو بال میشکوفند و گان   واژ

صخرهها به برم دست میسایند

سرخ ریشه میدواند در آینهها

واژهها

اعماق

پر میشوم از همیشه انگشتانِ دریا میگشایندم  

و جهانِ تنت باریدن میگیرد

پرندهی همیشههای تنهایی پنجرههای خشتاندودهی من و

ای همیشه کوچ ماهیها ایستادهاند رود میگریزد و

ای خداوند باران میبارد و گیسوانش بر گونههایم هنوز خیساند
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افق دیدگانِ من است پرستوها کوچ میشوند

جوییبار دریا دیدگانِ من است: باران  

رهگذر راه  گیست دیدگانِ من است:  

مینگرد: سوار که دیدگانِ من است و  

پروانهها میگریزند

بی که پیلهی واژه را جا گذاشتهاند

تو ماندهایهمچنان که همواره میروی

که میمانی هیچ چیز جدا نمیشود از هیچ  

بی حافظهی دریا زییبایی   هیچ چیز تکان که نمیخورد و  

از انگشتانت مینوشد      

در تنت مینوشند انگشتانم ماهی میشوند  

در پوستت غرقه است شب برهنه میشود و  

برهنه مییابم خود را در پوستت

و یاغیترین پرندههای رؤیا که منام   

روزنامههای باد سنگفرشم می کنند

در سرم پیلهای سنگچین خاموشیی چراغ

نگاهت سرم را میشکافد:

واژهها پروانهئی از سنگ

بیقرارِ دچاریی واژهها تنهایی پروانهئیست  

قلبت پروانهئی کوچك

تنت رستاخیزیست از باران

تنت چه رستاخیزیست

از باران هجومِ سنگریزه و لطافت چه قیامتیست تنت  

در ساحلِ تنت غلت میخورم

پر میشود از ایستائی اشباع میشود   زمان پر میشود از شن و مه

زمان در من گیر می کند و

زمانِ لاینقطع ــ گیر کرده است لبخنده و نگاهت در من  

پرستوها کوچ می کنند چه رودخانه   پنجرهها

تشنه ــ پرندهئی سیاح در تنت چه سیاهپوش   آینهها  

مبارز شکوفندهی موج واژهها  

امتدادِ انگشتان گانِِ مبارزه   واژ شکفتن



303  گزیده چند شعر از شاعران کُردستان

سنگر موجِ منجمدِ جمله ایدئولوژی

خیانت

زخم شکوفه میبندد و تمامِ چیزهایی که در تنت  

تفنگ

و تمامِ زخمهایی که

آسمانی از پرندگانِ ویرانگی شکوفهئی در عجز و  

سیاهپوشانِ آینه و ویرانتر از من مردهاند

و مردهتر از من زیستهاند آینههای زنگاری.

گان و پنجرهها از میانِ واژ

بازگو می کند: انسانترین گرگ

پنجرهئی فرو میریزد

بیداری ابژهی یك تفنگ شبی  

که سیاه در گیسوانت   پرندهئی

میگوید و بیداریی تفنگی که خوابهای پرنده را سرخ باز

همچنین روایت می کند

که بوسهئی در لبانت حضور بانویی از شراب، شکوفه

که احتضارِ لبی تا بوسههایت

لذت را زوزه می کشند که تا هنوز و گرگترین سلولها  

سایهی رقصت در سبدِ سرم دست میبرد

 هزاران میوهی مثله

سیب انار زیتون  

آه ... سیب!  سیب، ستون، سنّت،

BKC سیاست و سمضربههای

که گیست میخراشد

گناهی که پستانِ هرّستِ آبشار

پنجهی شیر

مرحبا ای رود بیشهی پنجرهها، تن و لطافت و

آفرین بر خیز واژهها که آبستن و  

ای ویرانی میخیزند و انگشتانِ آینه که بر

تکرارم می کنند که گیست را تکرار می کنند   ای آینهها 
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-به-تار سفید میشوند گیسوانم که تار

که تارترین سفید میشوند   

    و زبانم

                             در هم میشکنم ــ

خوشهئی شراب از لبانت

تنت پیچکی که بر تنم میپیچد  

تاکی که استخوانهای من است و

سواری سلحشور و ماری که در سرم چنبره زده  

               شعری مسلح

فروغِ پای حروف را فواره میزنم

شورشی حملهور در واژه

با هزاران زبان شورشی که اندیشهام را میپوید  

گاهِ خصوصی و ناخودآ

جنبشِ آزادیخواهانهی اعماق

آزادیخواهانهی چراغ

      خواهانهی مشعلها

شیطنتِ طالبان، طبلها، طیارهها

گاهی میشناسمشان در خودآ فرو ریختن و شاعرانی که  

گاهیشان مینویسم: در خودآ    

ویران کردنِ سیب

ویران کردنِ سیبِ گندیدهی ذهن

ویران کردنِ سیبِ گندیدهی ذهنِ قالی

ویران کردنِ سیبِ گندیدهی ذهنِ دارِ قالی

ایدئولوژی و انسانِ گلهای قالی  

مرگ

مرگ بر ــ

مرگ بر شرق و غرب

گان و آینه. بر انگشتان و واژ
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در دیوار سنگ میشوند   نفسهای بهتزدهی انسان  

ــ رستاخیزِ تنت را از یاد میبرم ــ

نفسهای سنگیی دیوار

سیگاری محزون خاکستر میشوم در خونآلودهی آینهئی  

عابری که در ساحلِ پرستوها

رؤیایی غرق شده بالهایش را تا عمقِ پرواز  

دو سیب

که در انگشتانِ زنجیری گسسته

تشنه پستان میشوند آب مینوشند و   

آشوب واژه ها   انگشتانم مشعلی گر میگیرند

که از من دشنهئی میسازند و شکوفندهی انگشتانت و انارِ اندیشه  

              اندیشه می کنم:

جهانی در تنت       و تنی که همه جهان است اندیشهام می کند

اندیشهام می کند

قنداقِ تاریکی ــ قرقِ زخم و     

گلویی با همه گلهای پیراهنش سرخ

         با همه گلهای پیراهنش سنگ ــ

               سنگها

                دیوار ــ

                دیوارهای بلندتر و

انسانی که آینه میشود بر بلندای افق.       




